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BBEJIEHUE

N3ydenne koHuenTa ¢ MOMOIIBI0 (Pa3eosIOTUU MPECTaBiIsIeT coOOu
3HAYMMBIN aClIeKT COBPEMEHHON JTMHIBUCTUKH, TaK KakK MO3BOJISICT HAM YBUIETh
KaK SI3BIKOBBIC, TaK M KYJbTYpPHBIE XapaKTEepUCTUKH oOmiectBa. Hacrosiee
uccinenoBaHue Ha TeMmy «PempeseHTalds — KOHLENTAa  «PEMECio»  BO
(dpazeosornueckux KapTHHaX MHpa HapoAoB BenukoOpuranuu u I'epmanum»
aHAJM3UPYETCSd C TOYKM 3pPEHUS] KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHUKH, KOTOpas B
HACTOSIIIIEE BpeMsi OPHUEHTUPOBAHA HAa H3YUYCHHE CBS3U MEXKIY SI3BIKOM U
MBIIJICHUEM, a TAKXKE Ha UCCIIEAOBAHUE SI3bIKOBBIX KAPTUH MUPA, OTPaKAIOMINX
HaIlMOHAJIbHBIE 0COOCHHOCTH BOCTIPHUATHS PA3JIMUHBIX KYJIBTYP.

KonnenT «pemecnoy sSBISETCS OJHUM W3 OCHOBOTIOJIATAIOIINX MOHSATHH B
YEJIOBEUECKOHN KYJIBTYpe U UMEET IITyOO0KHE HCTOPUIECKUE KOPHU B €BPOIICHCKUX
s3bikax. CpaBHHUTENBHOE HCCIIECIOBaHUE (PA3COJIOTHUECCKUX  BBIPAKCHHUM,
CBA3aHHBIX C 3TUM IOHATHEM, B AHIVIMIICKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX IO3BOJISET
yrayOuTh TMOHHMAaHHE HAIMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX KapTHUH JTUX HapOJOB,
MIOCKOJIBKY pEMecyio MpeCTaBisieT coO0M CIO0KHOE TMOHSTHE, 3aTparuBarollee
COIIMAIbHBIN aCMEKT YEJIOBEYECKOM JKU3HU, a TAKKE IPOU3BOJICTBEHHYIO
NEATEIbHOCTh YEJIOBEKAa HAa NPOTSIKEHHWM MHOTHX BEKOB. AHaIW3 ONUCAHUSA
pemecia Bo (Gpa3eosiorHuecKuX €IUHUIAX AHTIUHCKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKOB
MOKET BBISIBUTh YHUKAJIbHBIE KYJIbTYPHBIE YEPTHI UX HOCUTEIEH.

CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTEIbHBIA  aHATU3 AaKTyaJlIM3aldd KOHIIENTa
«pPEMECIIO» B aHIVIMIICKOM U HEMELKOM $SI3bIKaX HECET KaK TEOPETUUYECKYIO, TaK U
MPAaKTUYECKYI0  LEHHOCTb.  3HAYUMOCTh  CONOCTAaBUTEIIBHOTO  aHaJIM3a
oOyciioBieHa  HEOOXOJUMOCTBIO  MEXKKYJIbTYpHOH  KOMMYHHKAllMd B
COBPEMEHHOM MHpE. JDTO MOXKET OBITh TOJE3HO B OOyYEHWHW HHOCTPAHHBIM
SA3bIKaM M YCOBEPILICHCTBOBAHMM METOJIMKU TPEMNOJIaBaHusl WHOCTPAHHBIX
a3bIkOB. [lpu oOOlmeHnH Ba)XXHO AaJEKBaTHO IMepeaBaTb M IOHUMATh
HaIlMOHAJIbHBIC HIOAHCHI, YTO HEBO3MOXXHO 0€3 3HaHus (pa3eoqornuecKoro

OorarcTBa s3bIKA.



Takum 00pa3oM, aKTyaJbHOCTh JIaHHOTO HCCIEI0BaHUsI OOOCHOBaHa
BOXXHOCTHIO aHAJIM3a KOHIENTOB, HEAOCTATOYHBIM H3YYEHHUEM OCOOCHHOCTEH
pernpe3eHTaIlu KOHIENTa «PEMECI0» B AHIJIMHUCKOM W HEMEILKOM s3bIKaxX, a
TaK)K€ BBICOKMM TEOPETUUYECKUM U TMPAKTUYECKUM TMOTECHIIMAIOM IMOJ00HBIX
HCCIIEIOBAHUM.

OOBEKTOM JaHHOTO WCCJEAOBaHUS SIBISETCS KOHIIENT «pemeciio». B
KauecTBe TMpeaMeTa  HCCIeJI0BaHUs BBICTYNAIOT  (Pa3eoIOTHIYECKUE
aKTyaJu3aTopbl KOHIIENITa «PEMECIIO» B AaHTJIMMCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.

lenbs Hamero wucciaeAOBaHUs 3aKIIOYACTCd B HM3YYCHUU CHEIUPUKH
dbpazeomornueckol akTyalM3alldi KOHIENTa «PEMEC]iO» B aHIJIMHCKOM U
HEMEIIKOM SI3BIKaX.

JI1st mocTrKEeHWs JaHHOM 11eJI HaMU ObLTH C(hOPMYTUPOBAHBI CIISTYIONINE
3a/layu:

1. YTOUHUTH TEPMUHOJIOTHUECKHUH anmnapart uccie0BaHusl.

2. CocTaBUTH u CUCTEMaTU3UPOBATh KapTOTEKH IpUMEpPOB
(b pazeosornuecknux eIUHUI] B aHIJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

3. Onucarb CTPYKTYpy KOHIIENITa «PEMECIIO), OMPEACIIUTh PACIIOIOKEHHE
U COMOCTaBlieHHE (PpPa3coNIOTUUECKUX PENPE3CHTAHTOB AaHTJIMICKOTO U
HEMEIKOTO S3BIKOB B MOJIE JAHHOTO KOHIIETITA.

4, OGHapyXHTh M COIOCTaBUTH (peiMbl BO  (Ppa3eoqTOrHUECKUX
COCTaBJISIIOIINX KOHIIENTA «PEMECII0» aHTITUHUCKOTO U HEMEIIKOTO S3bIKOB.

5. BeisiBUTH MUIAKTUYECKUM TOTEHIMAT TMPAKTHYECKOTO Marepuaa
UCCIIEIOBAHUS.

Jl7ist petieHust JaHHBIX 33/1a4u B padoTe ObUTH MCITOJIB30BAHBI CIICTYIOIIHE
METO/IbI:

1. CononrHast BRIOOpKa U3 (Ppa3eoqorndecKkux CioBapei.

2. AHanu3 CIOBapHBIX NePUHUITIH.

3. Tlonessbrit mogxo.

4. OpeitMOBBIi aHATU3.

5. CpaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIIbHBIN aHAIN3.
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6. MeTo1 MaTeMaTUYECKOTO MOJICUETA.

TeopeTnueckoil 6a30i UCCIEeI0BaHUS MOCITYXWINA TPYAbl OTE€UECTBEHHBIX
1 3apyOeKHbIX HccheqoBaTesned B 001acTH KOTHUTUBHOW JUHTBUCTUKU: 0. C.
CrenanoBa, B. W. Kapacuxka, 3. /. [lonosoii, B. A. Macnosoii, 1. A. CrepHuHa,
I'. B. TokapeBa u ap. Kpome TOro, BaKHBIMHU JJisl TaHHOU PabOTHI SBIISIOTCS
UCCJIEeI0BaHMs JIMHTBUCTOB B obOsactu ¢paseonorun: A. B. Kynuna, B. B.
Bunorpanosa u meroguku: E. 1. ITaccosa.

B kadecTBe HMCTOYHMKOB IPAKTHYECKOTO Marepuaja HCCIEeA0BaHUs
MOCITYKWJIH Takue cioBap, kak Longman Dictionary, Oxford Advanced Lerner’s
Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Collins Dictionary, Duden, Digitales
Worterbuch der deutschen Sprache, a Ttakke ommaiH-pecypcbl Thesaurus,
Woerter, Langenscheidt u Woxikon.

[Ipaktuueckyro 6a3y ucciaemoBanust coctaBuwin S50 (dpaszeonsornyeckux
€AMHUI] AaHTITUICKOTO s13bIKa U 50 Ppa3eonornyecKkux eIMHNUI] HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Ha 3ammTy BBIHOCSTCS CIAEAYIONIUE MOJIOKEHHUS:

1. Bo ¢paseonornyeckux pemnpe3eHTaHTaX KOHIENTa «PEMECIO» B
AQHIJIMIICKOM M HEMEIKOM S3bIKaX MMEITCS CXOACTBA M pa3jiuuusg IO
KOHIIENTYyaJIbHBIM KOMIIOHEHTaM W paclpelielieHuIo (Ppa3eoorTu3MOB B 30HAX
HOJISL.

2. B ocHoBe (pa3eonornueckoii HOMUHAIMKM KOHIIETITA «PEMECIIO»
OoOHapyXMBAIOTCSI KaK CXOJHbIe, TaK M pazIu4Hble 00pa3bl, CIEA0BATENbHO,
YHUCIICHHbIE 3HA4YCHUS OOHAPYKEHHBIX (PPEHMOB TaKKe OTIMYAIOTCS, UTO
COOTBETCTBYET CXOJCTBaM U crenrduke Gpa3zeosorndeckux KapTuH MHUpa JIBYX
HapoJI0B.

3. Pag  ympaxHeHu#d, OCHOBAaHHBIX Ha MPAKTUYECKOM Marepuaie
UCCIIEIOBAHUSI, MOXKET ObITh UCIIOIB30BaH HA 3aHATHUAX MO AHTJIMICKOMY SI3BIKY
npu u3zydenuun moayis 2 YMK K. M. bapanoso#t, JIx. dynu «3Be3aHbiid
anriuiickuit 10 xmacey» (“Starlight 10”) mis pa3BuTHS JIeKCHYECKOTO HaBBIKA

00yYarOITHUXCA.



Teoperuueckass 3HAYMMOCTh PAOOTHI 3aKIIOYACTCS B TOMBITKE BHECTU
BKJIAJ B PAa3BUTHUE TEOPUU KOHUENTA U B MPUMEHEHUU TEPMHHOJIOTMUYECKOTO
amnrmapara B OTHOIICHUU K (pa3eoJornueckoMy MaTepuay.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTh pabOThI 3aKJIIOYAeTCs B BO3MOXKHOCTU
WCMOJIb30BAHUSL MaTepuana HCCICAOBAHUS B YIPAXKHEHUSAX, Pa3BUBAIOIINX
JIEKCUYECKHE HABBIKUA 00 yYarOIIUXCS.

Crpykrypa pabOThl COOTBETCTBYET ATalaM HCCJICJAOBAHUS U COACPKUT
BBEJCHUE, JIBE TIJIaBbl C BBIBOJAMHM, 3aKJIIOUEHHUE, CIIHMCOK HCIOJIb30BAHHBIX
WUCTOYHUKOB U 4 MPUIIOKECHUS.

Bo BBeneHnu 00OCHOBBIBAETCS AKTYyaJIbHOCTh PaOOTHI, OMPEAEISIOTCS
O00BEKT W TMpeaMeT MCCIICIOBaHUSA, (POPMYITUPYIOTCS LEIW U 3aJayd, a TaKKe
METO/AbI, HEOOXOJWMBIC JJISI WX pelieHus. BpeaeHue Takke BKIOYACT
MIOJIOXKEHH S, BBIHOCUMBIC Ha 3aIlUTYy, U OMMCAHUE CTPYKTYPhI pabOTHI.

I'maBa 1 cimy>XUT TeOpETHUYECKOW OCHOBOW, B KOTOPOM paccMaTpUBAIOTCS
KIIFOUEBBIE MTOHATHUSA, BAXKHBIE JIJIs1 HCCIEA0BaHUs. B Hell pacKphIBatOTCSI MHEHUS
YUEHBIX-JIMHIBUCTOB O KOHLEINTE, €ro CTPYKTYpPE U METOAAX HCCIEAOBAaHUS, a
TakKe 00CYKIal0TCsl KOHIENTYyallbHas, A3bIK0OBas U ¢pa3zeosiornuyeckas KapTHHBI
MUpa.

I'maBa 2 nocBsileHa aHAJIU3y MOJIENN KOHIIENTa «PEMECIIO» B aHTJIMMCKOM
M HEMEIKOM $3bIKaX Ha OCHOBE CIIOBapHBIX JCOUHULIUNA M OTOOPAHHBIX
b pa3eosorn3mMoB, UX KOJIMIECTBEHHOMY M Kau€CTBEHHOMY CPaBHEHUIO, a TAKKE
bperiMoBOMYy aHATN3Y (HPa3COTOTHUCCKUX SAUHUIL U3 BRIOOPKH C TIOCIICTYIOIIIM
CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTENBHBIM aHAIN30M. Kpome TOro, B IaHHOM TIyaBe
MPEICTABIEH METOANYECKUM Pl JIEKCUUECKUX YIIPAXKHEHUH 110 UCIIOJIb30BAHUIO
dpazeosornuecknx eIUHUI] Ha YPOKax aHTIUHCKOTo si3bika B 10-x Kimaccax B
paMkax Moayis 2 yueOHo-meToauueckoro komiuiekta K. M. bapanoBoii u JIx.
Hynu «3Be3aHbIi anrauickui 10 kimacey.

B 3axmtodueHun moaBoAsSTCA UTOTH UCCIEAOBAHUS.

[TpuiioxeHus coaepKar NOJHBIM U CHCTEMATU3UPOBAHHBIA IPAKTUYECKUI

MaTcpual UCCICIOBAHMA.



T'JIABA 1. TEOPETHYECKUE NPEJIOCHLIKH
HUCCJEJOBAHUSA PEIPE3EHTAIINUA KOHIENTA «PEMECJIO» B
AHTJINACKOM 1 HEMEIIKOH ®PA3EOJIOIA

1. 1 IlorgTre xoHIIEITA

KoHcTpyKkTHBHAs N1€STETBHOCTh YEJIOBEKA MOXET PacCMAaTPUBATBHCS Kak
croco0 yJydilleHHs] HAaBBIKOB OPHEHTAIlMU B MUpE. DTa JAEATEILHOCTh TpeOyeT
yYMEHUS UICHTU(PUIIMPOBATH U Pa3IU4aTh OOBEKThI, UTO MIPUBOJAUT K MOSBICHUIO
KOHIIETITOB. be3yclioBHO, Ha TMPOTSIKEHUM BCced KU3HU (HopMUpYyeTCS
ONpeAeCHHAass CHCTEMa NPEACTABICHUNA O MHUpEe, KOTOpas MOCTENEHHO
paciMpsieTcs HOBBIM OIBITOM W 3HaHWsMH. M3 HHUX, B CBOIO Ouepelb,
CKJIaIBIBAIOTCSI 0000IICHHBIC IOHATHS. JTa CHCTEMa BKIIFOYACT B €01 KOHIICTITHI,
MIOCKOJIBKY B XOJI¢ OOIIEHHUS YEJIOBEK MBICIUT U JICHCTBYET B MX OKPYXKEHUU.
Kaxnp1ii U3 KOHIIENTOB UMEET CBOM YHUKAJIbHbIE XapaKTEPUCTUKHU U CBOMCTBA.
KoHnenTsl cTaHOBATCS OOBEKTOM HW3YYEHHUS psla JUCIUIUIMH: HAIpUMep,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSI ~ MCCIENAYET  KJIOYEBbIC  MOHSTHS, KOTOphIE B
COBOKYITHOCTH XapaKTEPHU3YIOT KYJIbTYpPHbIC MPOSIBIICHUS B A3BIKE U MO3BOJISIIOT
AHAJIU3UPOBATH CBSI3b S3bIKA C KYJIBTYPOU B KOHTEKCTE UX Pa3BUTHUS.

EnvHOro moHsTHS TEPMHUHA «KOHIIENIT» B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE Ha
CEerOAHAIIHUN JIeHb HE cymiecTByeT. (OJHAKO MHOTHME OTE€UYECTBEHHBIE U
3apyOeKHBIC UCCIICI0BATEIIM B 001aCTH KOHIIETITOJIOTUU MTOMBITAIMCH TTO-CBOEMY
MOJIOUTH K ONPECIICHUIO TAHHOTO TEPMHUHA.

[IpuHATO CuUnUTaTh, YTO B OTECYECTBEHHOW JIMHIBUCTUKE IEPBBIM, KTO
MOJIOIIET K PACCMOTPEHUIO TTOHATHUS «KOHIIENT», siBisgeTcsa C. A. AckonpaoB. B
CBOUX paboTax OH yTBEPXKIAET, YTO KOHILIENT MOXXHO OIpPENeNIUTh, Kak oO0Iee
TOHATHE COACPKAHUSI aKTa CO3HAHHUA, MBICJICHHOE O0Opa3oBaHUE, KOTOPHIM
YEJIOBEK 3aMEIIAET B MPOLIECCE MBICIIH HEOMPEAEICHHOE MHOKECTBO TPEAMETOB

OJTHOTO | TOTO e poxaa [5].



Hapsany ¢ C. A. ACKOJBIOBBIM IpPUPOAY KOHIENTa pPACCMaTpUBAI B
COBETCKOE Bpems JIMTOBCKUM yueHbli P. WM. IlaBuiienuc. Ilo ero mHenwuro,
KOHIIEIThl TPEJCTABIAIOT COOOM aOCTpaKTHBIE CYIIHOCTH, HeCyllue B cele
O00OBEKTUBHOE COJEP’KAHWE MBICIUTEIBHOIO IMpolecca, KOTOPOE MOXKET ObITh
nepejaHo OT OJHOTO HWHIWBHAA K JAPYrOMy, HEUTO oOIiee sl BCEX WIH
OOJIBIIMHCTBA HOCUTENICH €CTECTBEHHOTO si3bIKa [24].

0. C. CremaHoB mpu pacCMOTpPEHUU KOHIENTa OOJBIIIOC BHHMAaHUE
yAENSET KyJIbTYpPOJIOTMUYECKOMY aCMEKTy, T/€ BCSA KyJIbTypa MOHUMAETCS Kak
COBOKYMMHOCTh KOHIIENITOB M OTHOIIEHHN Mexay Humu. ClienoBaTenabHO,
KOHIIENT, Mo CTEnaHoBy, 3TO OCHOBHAs S'YEWKa KYJIbTYPbl B MEHTAILHOM MHPE
YyeJgoBeKa. ABTOp  CUMTAE€T, UYTO  KOHLENThI  ABJISIOTCS  OCHOBHBIM
WHCTPYMEHTApHUEM CEMUOTUUYECKON TEOPUU KYIbTYpHI si3bika. OH paccMaTpUBaET
KOHIIENT C IByX CTOPOH: C OJTHOM CTOPOHBI, 3TO TO, C MOMOILbIO YETO KYJIbTYypa
CXOJUT B CO3HAHHE YEJIOBEKA, C APYTO CTOPOHBI — TO, C IOMOIIBIO YETO YEIOBEK
CaMOCTOSITEJILHO BXOAMT B KYJIbTYPY WM JaKe BiuseT Ha Hee [29].

I B. TokapeB paccMmaTpuBaeT  KOHIENT  KaK  CJIOXHYIO,
MHOTO(QYHKIMOHATIBHYI0 MEHTAIbHYIO €IUHUILY, O0JIaJIalollyl0 CIEIYIOUUMU
NpU3HAKAMH: 3aBUCUMOCTh OT KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX COOBITUI; HATHYUE
BHYTPEHHEW CTPYKTYphI, COCTOSIIEeH u3 ©OoJee MPOCTHIX  CMBICIIOB;
HEOHOPOIHOCTD COAEPIKAHMUS; Pa3HO00Pa3ne 3HAKOBBIX perpe3cHTanui [32].

B. A. Macnosa omnpenensieT KOHIENThI KaK OCHOBHBIE 3JIEMEHTBI KaPTUHBI
MHPA, CBSI3aHHBIE C KYJBbTYPOU UM UMEIOIINE 3HAYCHUE IS SI3bIKOBOM JINYHOCTH.
OHa BbIICIISIET TAKUE KITFOUEBBIE KYJIbTYPHBIE KOHIIENTHI, KaK BOJIS, TPEX, POJIUHA,
COBECTh, Cyap0a M T. M., MOAYEPKUBASA AaKTyaJbHOCTh MX KCCIEIOBAHUSA,
ITOCKOJIBKY KJIFOUEBBIE KOHIIENTHI KYJIbTYpbl 3aHHUMAIOT BaXXHOE MECTO B
SI3BIKOBOM CO3HaHWU Hapoza [22].

Konment Ttakxke paccMarpuBajga B CBOMX paboTax OTEUYECTBEHHAS
muarsuct H. JI. ApyrtioHoBa. OHa cuuTaer, 4YTO KOHUENT C TOYKHA 3PECHUA
JUHTBOKYJBTYPOJIOTMM  MOKHO  ONPENENIUTh, KaK TMOHSATHE OOBIIEHHOU

dunocoduu, KOTOpoe MpeACTaBisieT COOOM pe3ynabTaT BIWSHUS HA 4YEJIOBEKa
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cpa3y HECKOJIbKUX (PaKTOPOB, HAIPUMED, HAITMOHAIBHBIX TPAAUIINH, (OJIBKIOpPA,
penuruu, oOpa3oB HcKyccTBa W T. A. B cBoux paborax H. JI. ApyTioHoBa
YTBEPKIAET, UYTO KOHILIETIT MOXKET BBICTYNATh TOCPEIHUKOM MEXKY YETOBEKOM U
MUPOM, CO3/1aBasi HEKUil KyJIbTYpHBIN cJioi [4].

['oBOopss 0 JMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOM AacIeKTe H3YyUYCeHHS KOHIIEITa,
cleayeT YINOMSIHYTh, YTO B JAaHHOM HalpaBJIE€HUM ITO TIOHSITHE TaKKe
paccmarpuBaeTcd TakuMH uccienoBatensamu, kak B. WM. Kapacux u I'. T.
CrnprikuH. [To UX MHEHHIO, TUHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIIENT MPEJCTABIISIET COO0OM
YCJIOBHYI0 MEHTAJbHYIO €IHUHHILYy, KOTOpash HCIOJIb3YETCS B KOMIUIEKCHOM
U3YYEHUU S3bIKAa, CO3HAHUSA U  KYyJIbTYpbl. ABTOpPHl  CUWUTAIOT, YTO
JUHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIIENT aKIEHTUPYET BHUMAHKE HA IICHHOCTHOM 3JIEMEHTE,
YTO OTJIMYAET €ro OT JAPYTUX MEHTAJIbHBIX €JAUHUIl (HAampumep, MOHSATHIM,
obpasos, (perimoB u T. 1.) [14].

[IpencraButrenu kKorHUTUBHOW JUHTBUCTUKH (A. II. babymkwn, H. H.
Bbonnawipes, E. C. Ky6psikora, 3. [I. IlorioBa, 1. A. CtepHuH U J1p.) TOHUMAIOT MO/
KOHLIETITOM €IMHUIY ONEPAaTUBHOTO CO3HAHUSI.

ITo ompenenenuto A. II. baOymkuHa, KOHIENT — 3TO EIUHMIIA
KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUA, KOTOpas OTpaXaeT IMpPeIMET pPEaJbHOr0 WU
UJCATBbHOTO MUpPa U KOTOpAsl XpPaHUTCA B HALMOHAJIBHOW NaMATH HOCUTENEH
sI3bIKa B BEpOAIbHO 0003HaUYeHHOM BHjE [6].

3. . lonoBa u M. A. CTepHUH MOHUMAIOT IO KOHIIETITOM TJIOOQTBHYIO
MBICTUTENbHYIO eAUHULLY, KOTOPYIO MOKHO CUUTaTh  KBAaHTOM
CTPYKTYpUPOBAHHOTO 3HaHMS. [I0 MHEHHIO TaHHBIX HCCIIEI0BAaTENEH, KOHIENT —
9TO UjIealIbHAs CYIITHOCTh, POPMUPYIOMIASCSA B CO3HAHHUH YeJIoBeKa [26].

E. C. KyOpskoBa yTBEep)KJaeT, 4YTO SA3BIK M BCE €ro KaTeropuu
OCHOBBIBAIOTCS] HA YYBCTBEHHOM BOCTIPUSITUU YEJIIOBEKOM OKPY’KaIOIIEro MUpa, U
TOJIKO IyT€M TaKOr0 BOCHPHUATHS, TEJIECHOr0, HAIJISIAHOTO OMbITa YEeJIOBEK
BBICTpauBaeT COOCTBEHHBbIE TIPEACTABICHUS O HeHabmomaeMomM B Oolee
adbctpakTpeiXx chepax. Tak, mo mHeHHio KyOpskoBOH, KOHIENT MPEIACTABISET

cobom pPE3yabTaT CTOJIKHOBCHHUS 3HAUCHHA CJI0Ba C JIMYHBIM o0 HapOJHBIM
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ONBITOM YEJIOBEKA, TO €CTh BBICTYMAET IOCPEAHUKOM MEXKIY CIIOBAMU H
OKpYy’Karolen AeicTBUTEIbHOCTRIO [18].

C Touku 3penus B. H. Tenus, koHUENT — 3TO MPOAYKT YEIOBEUECKOU
MBICIIA M SIBIICHUE WJCAIBHOE, CJIEAOBATEIIbHO, MNPUCYIIEE YEJIOBEYECKOMY
CO3HaHMIO BOOOIIIE, a HE TOJBKO A3bIKOBOMY. KOHIIENT — 3TO KOHCTPYKT, U OH HE
BOCCO3JA€TCs, a «PEKOHCTPYHPYETCS» YEPE3 CBOE SA3BIKOBOE BBIPAKEHUE U
BHESI3bIKOBOE 3HaHMe [31].

Hakownen, cornacuo onpeaenenuto, nanubiM C. I'. BopkaueBbiM, KOHLIEOT
— 9TO IJIaH COJIEPXKAHUS S3BIKOBOTO 3HAKa, BKJIIOYAONIMK B ceOS HE TOJIBKO
NPEIMETHYI0 COOTHECEHHOCTh, HO TAaKXXE€ M BCHO KOMMYHHMKATHUBHO 3HAYUMYIO
undopmanmio. MccnemoBarenb paccMaTpuBaeT KOHICNIT B BHJAEC ONEpPaTUBHOMU
€JIMHUIIBI MBICIIM, MEPEAAIOIIECH TyX Hapoaa U UMEIOIIEH S3bIKOBOE BBIPAKEHUE
[11].

Takum 00pa3oM, OTCYTCTBUE €UHOTO ONPEACIICHUS TOHSATUS «KOHIIEIT)
O0O0BSCHAETCS TEM, YTO OH UMEET CIIOKHYIO CTPYKTYPY, KOTOpast BKIIIOYAeT B ce0s
HE TOJBKO MOHATUHHYIO 0a3zy, HO M COLUMOKYJIbTYPHYIO YacTh. JlaHHas 4dacThb
0O0JIbIIIe TIEPEKUBACTCS HOCUTENIEM S3bIKA, YEM MBICIUTCS UM; OHA COOHMpaeT B
cebe acconuaiuy, SMOIMHU, pa3MYHbIe OLEHKH U 00pasbl, CBOWCTBEHHBIC

KOHKPETHOU KYJIBTYPE.
1. 2 CtpykTypa KOHIIENTa

JIMHTBUCTUYECKUE HUCCICAOBAHUSA B cepe KOHIENTOB JIEMOHCTPHUPYIOT
IMIAPOKUIM CHEKTp MpoOJIeMAaTHKH, B TOM YHCJIE — KacaTeJbHO OMNpeAcICHUS
CTPYKTYpPHI KOHIleNTa. Ha 1aHHBIIT MOMEHT CYIIECTBYET HECKOJIBKO MOAXO0JI0B K
ONPEJICIICHUIO CTPYKTYPBI TAHHOT'O TTOHSITHS.

B. 1. Kapacuk nosaraer, 4To B KOHIIENTE KaK «MHOT'OMEPHOM CMBICJIOBOM
00pa3oBaHUMY» MOYKHO BBIJICIIUTH CIICAYIOIIUE CTOPOHBI: 00pa3HyI0, MOHITHIHHYIO
1 IeHHOCTHYI0. O0pa3Has CTOpOHA KOHIIETITAa BKIFOYAET B C€0s XapaKTEPUCTUKU

MPEAMETOB U COOBITHI, KOTOPbIE YEJIOBEK BOCHPUHUMAET Yepe3 3pEeHHE, CIyX,
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TaKTWJIbHBIE M BKYCOBbIE OINYyIIEHUs, a Takxke oOonsHue. [logoOHbIe
XapaKTEPUCTUKN OTPAXKEHbI B YEJIOBEYECKOM MaMsATH M MOAPA3yMEBAIOT MOJ
coOOl pesieBaHTHbIE NMPHU3HAKH MPAKTHUYECKOro 3HaHudA. [loHsTuiiHAs cTopoHa
KOHIIEITa MPECTaBISAET COOO0M A3bIKOBYIO (DUKCAIIUIO TOT'O WJIM MHOTO KOHIIENTA,
ero 0003HauYeHUEe, ONMUCAHUE, COMOCTABICHUE €r0 K TOMY MJIM MHOMY PSIy TeX
KOHIIETITOB, KOTOpble TOpOM He CYHECTBYIOT u30aupoBaHHo. Haxkowner,
[IEHHOCTHAsl CTOPOHA KOHILIENTa — 3TO 3HAYUMOCTb, BaXKHOCTbH ONPEEICHHOIO
KOHIIEITA KaK JIJIsl OT/ICIIBHOTO YEJIOBEKa, TaK U JIJIs KoJulekTuBa [15].

1O. C. CrenaHoB NOAXOIUT K paCCMOTPEHUIO CTPYKTYPbI KOHLIENITA HHAYE,
npenjaras BBIJIEISATh B JaHHOM CIydyae TpPHU TJIaBHBIX CIOS-KOMIIOHEHTA
KOHIIENTa, @ UMEHHO:

1) OCHOBHOM, aKTyaJdbHBIM TPU3HAK, COTJACHO KOTOPOMY KOHIIECTIT
ABJIIETCS] CPEJICTBOM B3aMMOIIOHUMAHUS M OOILEHUS JIJISl BCEX IMPEACTaBUTENEH
OTZIEJIbHOW KYJIBTYPBHI;

2) NONOJTHUTEIbHBIN, WU «aCCUBHBIN» IMPU3HAK, B KOTOPOM KOHIIENT
SABJISIETCS. AKTYaJIbHBIM JIMIIb JIJIS1 ONIPEAECIICHHBIX COUAIBHBIX TPYIII;

3) BHYTpeHHsAs (popMma, WK ITUMOJIOTUYECKHI MPU3HAK, KOTOPBIM 0OBIYHO
HE JI0 KOHIIA MOXET ObITh OCO3HAH B CIIOBECHON (pOpMEe U OTKPBHIBAETCS TOJIBKO
uccienosareisim [30].

[IpencraBieHne KOHIENTA B BUJIE MTOJIEBOM CTPYKTYPHI SIBISECTCS OJHUM U3
METO/I0B €ro onucanus. COraacHO 3TOMy METOJY, B KOHUENTE BBIAEIAETCS SAPO
(oco00 akTyanbHbIE Ml HOCUTENEH OIpeNeleHHON KyIbTyphl 00pas3bl U
accouuanuu), a Takke nepudepus (MeHee peJIeBaHTHBIE Uil HOCUTENEH
IIPU3HAKH), KOTOpBIE OMNPENEIAIOTCS Ha OCHOBE YAaCTOTHOCTH HCIIOJIB30BAHMS
A3BIKOBBIX ()OpM, OOBEKTUBUPYIOIIUX TOT UJIM MHON KOHLIETITYaJIbHBIM MPU3HAK.

Kak ormeuaer H. H. BonupsipeB, comep:kaHue KOHIIENTa HENPEPHIBHO
o0oramiaercs, a €ro 00beM MOCTOSHHO YBEIUYMBACTCS 3a CUET NMPUOOPETEeHUs
KOHLIENITOM HOBBIX ITPU3HAKOB, OJJ00HO CHEKHOMY KOMY, KOTOPBIN MOCTOSIHHO
oOBOJaKMBaeTcsl HOBbIMU cliosiMd. [lo MHeHMIO HccnefoBaTesis, KOHLENT

BKJIIOYAET B ce0s sIAPO, a TAKXKE JIBa TUMA nepudepuii — OJMKHIO U JaTbHIOH.
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B sape KoHuenTa NpencTaBi€Hbl KOHKPETHO-OOpa3HbIE XapaKTEPUCTUKH,
(dopMupyromuecs: B pe3yJsibTare OObIAEHHOTO MO3HAHMS YEJIOBEKOM BHEIIHETO
mupa. B To ke Bpems nepudepur — 3TO T. H. HHTEPHPETALUOHHOE IIOJIE
KoHuenTta. Ha OmmxHed u panbHed nepudepuu MPOUCXOAUT HHTEpIpeTanus
OTJEIbHBIX KOHIIENTYaJbHbIX NIPU3HAKOB U UX COUYETAHUW B BUJIE YTBEPKICHUU
U YCTAaHOBOK CO3HAHMS, BO3HUKAIONIMX B JIaHHOM KyJIbType Ha OCHOBE
colepkaHus KoHuenTta. VMHbIMH cinoBamu, Ha nepudepusx KOHIEMNTa
pacnoJiaratoTcsi pa3jinyHble KOHHOTAIIMH, KOTOPbIE OTPA’KEHbI B IMOCIOBULAX,
MOrOBOpKax, ahopu3Max M KPbUIATHIX BBIPAXKCHUSX TOTO WM MHOTO 3THOCA. [9].

B. A. MacnoBa BbII€NII€T B CTPYKTYpE KOHIENTa AJIpO0 — «KOTHUTHUBHO-
NPOMO3UIUOHATBHYIO CTPYKTYPY KOHIIENITay, MPUSIAEPHYIO 30HY — «UHBIC
JIEKCUYECKHUE PENPEe3eHTAIlMU KOHIIEITa, €r0 CHHOHUMBI U T. 1.» U epudepuro —
«acCcOIMaTUBHO-00pa3HbIE  PEMpEe3eHTAIMM  KOHIIETTa. [lpu  sTOM
UCCIEA0BaTENb OTMEYAET, YTO SAPO U MPHUSAEpPHAas 30HA MPEUMYIIECTBEHHO
PENPE3ECHTUPYIOT YHUBEPCAIbHBIE U OOIICHAIIMOHATBHBIE 3HAHMS, a IepuQepus
— MHIUBUAYyaabHbIE [21].

3. [. llonoBa u U. A. CtepHuH yKa3bIBalOT Ha TpU 0A30BbIX CTPYKTYPHBIX
KOMIIOHEHTa KOHIlenTa — 00pa3, WHPOPMAIIMOHHOE COJEpPKaHUE W
UHTEPIPETAIMOHHOE TI0Jie. ABTOpBHl OTMEYAIOT, YTO Hajlu4yue OOpa3HOro
KOMIIOHEHTa B KOHIIENTE ONPEAEIAECTCS CaMUM HEUPOIMHIBUCTUYECKUM
XapaKTEpPOM YHHUBEPCAJIBHOIO MPEIMETHOTO KOJa, ITOCKOJIBKY YYyBCTBEHHBIN
o0pa3 KOAMpPYET KOHIENT © TakuM o0pa3oM GOpMHUpPYETCS €IMHUIIA
YHHUBEPCAIBHOTO NMpPeAMETHOTO Kofa. MHpopManmonHoe cofiepkaHne KOHIENnTa
BKJIFOYa€T MUHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO KOTHUTUBHBIX PU3HAKOB, ONPEAEIIIOIINX
Haubosee Ba)KHbIE OTIMYUTENBHBIE YEPThl KOHIENTYAIU3UPYEMOTO MpeaMeTa.
WNHuTepnperallnOHHOE T0JIE€ KOHLENTA, [0 MHEHUIO HUCCIEAO0BATENEH, BKIKOYAET
KOIHUTUBHBIE NPHU3HAKHA, WHTEPHPETUPYIOLIME B TOM WIH JIPYrOM acleKTe
OCHOBHOE MH(OPMALIMOHHOE COJEP’KaHUE KOHILEITA, BBITEKAIOUIUE U3 HETO Kak

HEKOTOPOE BBIBOJHOE 3HaHKE JINOO OlleHUBaroIIKe ero [26].
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Takum  00pa3oM, KOHLENT MPEACTABISIET COOOM  CIOXKHYIO U
MHOTOACIEKTHYI0 OOBEKTHUBUPYEMYIO €IMHMIY MEHTAIBHOCTH U  S3bIKA
OTIEIBHOM KYJBTYpbI, KOTOpas OTpakaeT OCOOEHHOCTH JIyXOBHOI'O OIIbITa
YeJI0BEKa, a TaKKe MPAKTUKU €ro MO3HAHUS U OCMBICIEHHS OKPY>KAIOIIEro MUpPA.
KoHuenTt nmeer MHOrOypOBHEBYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi ONpeIeseTcss HE TOIbKO
JUYHOCTHBIM  WJM  KOJUJIEKTMBHBIM  ONBITOM, HO M  KOHIENTochepoil

ONPEAECIECHHOIO S3bIKA.
1. 3 MeToasl n3y4eHusi KOHIIENTa

B coBpeMEHHOM $3bIKO3HAHMM CYIIECTBYET MHOXECTBO METOJ0B
UCCJICJIOBAaHUS KOHIIENTA: Ne(UHUIIMOHHHAS WHTEPIpPETalnsl, KOHIECTTYaJIbHbIN
aHallu3, MCTOPUKO-COMOCTABUTEIILHBIA  aHalu3, KOMIIOHCHTHBIM  aHau3,
CTUJIMCTUYECKAsT HHTEPHpETAlUsl, METOJMKA KOHTEKCTHOTO W TEKCTOBOTO
aHanau3a, KOTHUTUBHAS HWHTEPIIPETalUs PE3YyJIbTAaTOB OIKMCAHUS CEMAHTUKU
SA3BIKOBBIX CPEACTB, BEepU(UKAIUS TMOTYYEHHOTO KOTHUTHUBHOTO OIHUCAHUS Yy
HOocHUTeNeH sA3bIKa W T. 1. J[aHHBIE METOABl B3aUMOJECHCTBYIOT MEXIYy COOOMH,
JOOMOJIHAKOT ApYyr apyra. VIMEHHO 3TO MO3BOJISET MCCIENOBATh KOHIENT Kak
00BEKT B3aMMOJICHCTBUS s3bIKa, MBIIIEHUST U KylbTyphl. 3. J[. TlormoBa u U. A.
CTepHUH CYHMTAIOT, 4YTO 4YeM OOJbIle METOJOB U TMPHUEMOB HCIOJIb3YET
UCCIIeIOBaTeNNb, T€M OOJbIIE MPU3HAKOB KOHIIETITA OH BBHISIBUT, TEM ONIKE K
UCTUHE OYJCT MOCTPOCHHAS MOJICb KOHIenTa [26].

Ha cerognsmauii neHb cpeau MHOT000pa3usi METOJOB HCCIEIOBAHUS
KOHIIENITa HanboJsiee MOMYJISPHBIMH SIBIISIIOTCSI: aHAJW3 CIOBAPHBIX €JIUHUIIL,
MOJIEBBIA ~ MeTon,  (PEHMOBBIM  aHamu3, a TaKKe  CPAaBHUTEIHHO-
COIIOCTAaBUTEIIbHBIN aHAJIN3.

B kadecTBe MeTOIAa  KOHLENTYaJbHOTO  MCCIEAOBAHUS  IIMPOKO
WCIIOJIB3YETCSl  aHalu3 CJIOBAPHBIX JACUHULMNA TeX WIHA HWHBIX CJOB,
OOBEKTUBHUPYIOIINX KOHKPETHBIM KOHIENT KyiabTypbl. Kak mnpaBwio, B

HeKCI/IKOFpa(l)I/IquKI/IX OIpCACIACHUAX 4YaCTO CKOHLOCHTPHPOBAHA  BaKHasd
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XapaKkTepucTruka KoHuenTa. [103ToMy ux uzydeHue gaeT BaxHYI0, C TOUKH 3pEHUs
KyJbTYpOJIOTHH, MHPOpMALUIO 1Jis1 uccieaoBaTens [26]. AHanu3 nepuHULINML
CUHOHHMMOB KJIFOYEBOT'O CJIOBA JOMOJHSAET COAEpNKAaHUE KOHIENTa MPU MOMOILU
JOTIOJIHUTENBbHBIX T depeHInanbHbIX MPU3HAKOB. MHOTME JTUHTBUCTHI
yKa3bIBalOT HA HEOOXOAMMOCTb MPUMEHEHHS METO/1a 3TUMOJIOTMYECKOT0 aHAIN3a
KIIFOUEBBIX JIEKCEM, KOTOPBIM MO3BOJIAET OOHAPYX HUTh UX «UCXOJHYIO (hopmy,
CKATYIO JI0 OCHOBHBIX ITPU3HAKOB COJIEpKaHUS UCTOpHIo» [29].

Taxke OHUM M3 aKTUBHO HCIIOIB3YEMbBIX METOJIOB M3YU€HHUsI KOHIICTITa
aBiisgeTcs moJjieBbid MeTo. CyTh JaHHOT'O METO/Ia 3aKJII0YAETCS B BbIIEJIEHUHU 30H
anpa u nepudepun B ctpykrype konuenta. Cornacuo B. U. Kapacuxy u I'. T'.
CHpILIKMHY, KOHIENT IPYIIUPYETCS] BOKPYT HEKOU «CHUIIBbHOI (T.€. IEHHOCTHO
aKIIEHTYUPOBAHHOW) TOYKM CO3HAHHS, OT KOTOPOM OTXOJSAT acCOLMATHBHbBIC
BekTOophl. Hanbonee akTyanpHbIE U1 HOCUTENEH S3bIKa ACCOIMAIIMHN COCTABIISIIOT
AIpO KOHIIETNTa, MEHee 3HauuMble - nepudeputo. YeTKUX IpaHUll KOHIENT He
UMEET, N0 MEpe YyAAJIECHHS OT SApa MPOUCXOIUT ITOCTENEHHOE 3aTyXaHue
accouuauuii. SfI3pIkOBasi WJIM pedeBas E€IWHUIA, C TOMOIIBI KOTOpPOU
aKTyaJM3UPYETCs «IIEHTpalbHas TOYKa» KOHIIENTA, CIY>KUT UMEHEM KOHUEITA
[15].

B macrosmiee Bpems Bce Oonblie W OOJBIIE YYEHBIX B CBOMX
JUHTBUCTUYECKUX HCCIEAOBAHUSAX OO0pamamTcs K MeToAuKe (peiMOBOro
ananmmsa. Opeiim (ot aHrI. «frame» — pama, Kapkac) — 3T0 HEKOE CTPYKTYPHOE
oOpa3zoBaHue IS ONMHUCAHUS JIOOOro »SNU304a 3HaHUS. BepxHue ypoBHU
CTPYKTYpPBHI 3aHUMAIOT, KaK MPaBHIIO, 0a30BbI€ TOHSTH, CTAOMIbHBIE B JIFOOOU
CUTyallud, HIKHHE — HAo0OpoT, MOryT BapweupoBaThcs. P. M. XKenryxuna
MOAYEPKUBAET, YTO, €CIIM PACCMATPUBATH KOHIENT KaK €MHUILY MBIIIJIEHUS, KaK
HEKOe 3HaHue, TO (peiim mpencrasisier co0oil (GopMmy oOpraHU3aLUH STOTO
3HaHUS, CHOCOO0 €ro MBICAUTENBHOTO CTpyKTypupoBanusi [13]. @Dpeitm
MPU3HAETCS YHUBEPCATbHOW KaTeropuen, OO0beAMHSIONIEH pa3sHOoOOpa3HbIe
3HaHUS YeJOBEKa, ero omnbIT. JlaHHasg KaTeropusi XapakTepu3yrollencs

MaKCUMaJIbHOW  (DOPMaNM30BaHHOCTBIO W  SHUUKIONEAUYHOCTHIO. Dpeiim
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aBigeTcss HaubOosnee yJOoOHOM M HarIIAHOM (OpPMOW MpEeACTaBICHHUS 3HAHUM
YeJioBeKa 00 OKpY’Karoliel NeHCTBUTEIbHOCTH. DpeiiMOoBbIA aHanu3 Ooblie
MOAXOAUT JUIsl CJIOB C MPONO3WLIHOHAIBHBIM THUIIOM 3HAYE€HUS, KOTOPBIN
IpeanojaraeT HaIMyue Kakom-iaubo curyauuu. B Hacrosiniee BpeMs U3BECTHO
HECKOJIBKO METOAMK (peiiMOBOro aHaan3a, MpeIoyaralollux ONpeeIeHHbIC
pHeMbl (3JTMMUHAPOBAHKE, MOAU(DHUKAIIMIO CIIOTOB U T. 1.) [27].

A. T1. YynuHoB paccMaTpuBaeT pperiMbl KaKk OCHOBOMOJIATatOIINI AIIEMEHT
metadopuueckod  KoHuenTtyanuzamuu.  @Opeiim  mpeacTtaBisieT  coOoi
KOHLENTYAJIbHYIO CTPYKTYpPY, KOTOpas YHNOPSAOYMBAET 3HAHUSA O KOHKPETHOM
YacTH OKpy»Xarolero wmupa. Meraopuyeckue wmoaenn (HOopMHUPYIOTCS B
poliecce HAJIOKeHUs ogHOoTo ¢dpeiima Ha apyroi. B cBoux uccnenopanusix A. I1.
UyauHOB M3ydaeT, Kak KOHIIENTyalbHble MeTadophl cO3Aal0T crenupuyecKue
o0Opa3bl U MpeACTaBICHHs, OKa3bIBAIOIINE BIUSHUE HAa BOCIPHUATHE YETOBEKOM
OKpy’Karoiei peaabHocTH [35].

JIns  wW3ydeHUsT KOHLENTAa TakXe MPUMEHSETCd  CpPaBHUTEIbHO-
COTIOCTAaBUTEbHBIN aHaIU3, KOTOPBIA MpECTaBiIseT coO0N CUCTEMY NMPUEMOB
UCCJIEOBAaHUs KaK POJCTBEHHBIX, TAK U PA3HOCTPYKTYPHBIX SA3BIKOB C LIEJIbIO
BBISIBJICHUS B HUX OOIIIMX M OTJIMYUTEIBHBIX CBOMCTB U MpU3HAKOB. C MOMOIIBIO
TAKOTO TMOJXO0JIa MOXHO ONPENETUTh O0IMEe U crHerupUuyYecKue 4epThl JBYX
A3bIKOB, BBISIBUTH B HUX YHHBEPCAJIUU U YHHUKAIWW, HAUTH OTIIMYHUTEIbHBIC
(KOHTpacCTHBIC) MPU3HAKU Ha (POHE CXOJCTBA.

Takum 06pa3oM, B HacTosIIee BpeMs CYILIECTBYET MHOKECTBO METOJ/IOB
U3y4deHHUs KOHIenTa. B xone Hamlero mccieaoBaHus Mbl OyZE€M HMCIOJIB30BATh
NeVHUIIMOHHBIA aHamu3, TOJICBBIA TMOAXOJ, (PEHMOBBIA W CpPaBHUTEIHHO-
CONIOCTABUTEIBHBIM  aHAIM3, a TaKXKEe MPUMEHUM DJJIEMEHTBl METOJa

MAaTCMATHYICCKOI'O 11oAC4YCTa.
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1. 4 SI3p1kOBas M KOHLENTYaJbHAsl KAPTUHBI MUpa

B Hacrosimee Bpemsi KapTMHa MuUpa MpeacTaBiseT coOOM OJHO U3
OCHOBHBIX MOHSATUN BO MHOTHUX I'yMaHUTapHBIX HayKax, TaKMX Kak (uiiocodus,
IICUXOJIOT S, COLIMOJIOTHS, aHTpoIoiorus u T. 1. Celluac KapTHHA MHApPA BCE Yallle
ynoTpedsisieTcs Kak 4YacTb TEPMHUHOJOTMYECKOro ammapata B 00JacTiIX
(GuUI0I0TUN W JTUHTBUCTHUKH, T/I€ KapTHHA MHUpa pacCMaTPHUBAETCS MO-CBOEMY B
3aBUCHMOCTH OT JUCLHUILIVHBI.

TepMuH «kapTHHa MUpPa» ObUI BIIEPBBIE YNOTPEOIEH HEMEIIKUM (PU3UKOM
I'. 'epuem B konue XIX — nawane XX BB. MccnenoBatenb NpUMEHUI €ro K
HENoCpeCTBEHHO (pr3nueckoit kapTuHe Mupa. OH onpenenui KapTUHy MUpa Kak
«COBOKYITHOCTh BHYTPEHHHMX OOpa3oB BHEIIHMX MPEJAMETOB, W3 KOTOPBIX
JIOTUYECKUM IIyTEM MOKHO MOJIy4aTh CBEJICHHUS] OTHOCUTEIBLHO NOBEAEHHUS 3TUX
npeameToBy [32].

B coBpeMeHHBIX peayiisax NpU YIIOMUHAHUY KAPTUHBI MUPA UCCIIEI0BATEN
O0OBIYHO UMEIOT B BUAY 00pa3 WK CUCTEMY 00pa30B, KOTOPbIe (POPMUPYIOT HEKOE
npencrapieHue 06 okpyxaromeM mupe. Kaptuna mupa sBIsieTcsl OTpaXxeHUEM
TOTO, KaK YeJIOBEK BOCIPUHHMMAET pPEAIbHOCTh BOKPYr ce0si U Kak
B3anMMO/JIeicTBYeT ¢ Hel. Hanpumep, no muenuto B. A. MacnoBoii, kapTuHa Mupa
— 3TO OJIHO U3 (PyHIAMEHTANBHBIX MOHATUM, KOTOPHIE OMUCHIBAIOT YETIOBEUYECKOE
obiTue. CormacHo ToOuke 3peHuss MacjaoBOW, OTHOIICHHE WHIWBUIA K
OKpY’KaloIIeMy MUPY BCETJa aKTUBHO, TO €CTh «IEATEIbHOCTHOY [22].

ITo tpakroBke B. H. Tenus, xaptuHa mupa ABISE€TCS COKPALICHHBIM U
YIPOUIEHHBIM OTOOPaXEHHEM BCEX NPEJICTABICHUA O MHUpPE BHYTPH TpPagULUI
KOHKpeTHOro Hapoxa [31].

HccnenoBarenu B 00J1aCTH COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH BBIIEISIOT TaKOE
MOHSATHE, KaK «A3bIKOBasi kapTuHa mupay. [lo onpenenenuro 0. H. Kapaynosa,
A3bIKOBass KapTHHA MHpPA  SBIETCA  KOHLENTYAIbHBIM  COJIEPKAHUEM

KOHKPETHOT'O s3bIKa, B3ITOI'0 BO BCEH CBOEH COBOKYMHHOCTH [16].
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Cornacao I'. B. ToxkapeBy, s3bikoBas KapTHHAa MHpa OazupyeTcs Ha
3HAHUSX, 3aKPEIICHHBIX B CEMaHTHUECKUX KaTEropusx u moisix [32].

O. H. KopHuioB cuurtaeT, 4To SA3BIKOBAs KAPTHUHA MHPA MPEICTABISET
co0oli pe3ynbTaT OTPaKeHUsT OOBEKTUBHOIO MHpa OOBIACHHBIM CO3HAHUEM
OIpeIeJICHHOr0 00IIecTBa Mtk 3THOCA [17].

[Io muenuto b. A. CepeOpeHHUKOBA, A3BIKOBas KapTHUHA MHpa — 3TO
CUCTEMHOE€, LIEJIOCTHOE OTOOpa)keHue JACHCTBUTENBHOCTH C  TOMOUIBIO
Pa3IUYHBIX S3BIKOBBIX cpeAcTB. CepeOpeHHHKOB YTBEP)KIAET, YTO SA3BIKOBAs
KapTHUHa MHUpa Ipe/icTaBiieHa 0Jiaroiapsi BCEM YPOBHSM SI3bIKOBOW CUCTEMBI TOTO
WM MHOTO 3THOCA. COCTaBHBIMU YaCTSAMM SI3IKOBOM KapTHUHBI MUPA BBICTYIIAIOT
CIOBa, pAa3JIMYHBIE CpPEICTBA CBSI3U TMPEIJIOKEHUM U CUHTAKCHYECKHUE
KOHCTpyKIuH [28].

CoBpemenHble TUHTBUCTHI (Hanpumep, B. A. Macnosa, E. C. Ky6psikoBa)
BMECTE C SI3bIKOBOM KapTHHOW MHpa BBLAEISIOT T. H. KOHUENTYAIbHYIO KAPTUHY
MUpa U MPOBOJST HEKOTOPBIE PA3INYUs MEXKAY JaHHBIMU MOHATHSIMU.

Tak, E. C. KyOpsakoBa oOpamiaer BHHUMaHHE, YTO TIOHITHE
«KOHIIETITYaJbHAsl KapTHHA MHUpay SBIsEeTCA 0ojiee MIMPOKUM U OOBEMHBIM IO
CPaBHEHHIO C TEPMUHOM «SI3bIKOBas KapTUHA MHpa». YUeHass CYUTAET, YTO ITO
Oomnee crnoxkHble (EHOMEH, € MPUCYTCTBYET YacTh KOHIENTYaJIbHOTO MHpa
YeJI0BeKa, KOTOpasi TECHO CBSI3aHA C SA3BIKOM U SI3bIKOBBIMHU (hopmamu [ 18].

B. A. MacnoBa moguepkuBaeT, 4To KOHIENTYaJbHbIE KAPTUHBI MUPA MOTYT
ObITh OOLITMMU y MIpE/ICTaBUTENIEH pa3HbIX 3THOCOB. Taxke aBTOp yKa3bIBaeT Ha
TO, YTO S3bIKOBBIE KAPTHUHBI MUPa BTOPUYHBI IT0 OTHOILIEHUIO K KOHLIETITYaIbHbIM
KapTUHAM MHpa, TaK Kak IOCIIETHUE OJAVNHAKOBBI Y Pa3HBIX JIFOJEH BCIEICTBUE
€UHOTO 4YEJIOBEYECKOI'0 MBIIUICHHS; S3BIKOBBIE KAPTHUHBI MHUPA SBISIOTCS
BOIUIOUIEHUEM HAIIMOHAJIBHBIX KapTUH MHUpPAa U MOryT ObITh OOHAapy>KE€HbI Ha
pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX [22].

UccnenoBatens 0. C. CremanoB oOpamjaeT BHMMaHUE Ha TO, 4YTO
KOHLENTYyaJIbHasi KapTUHA MUpa BKIIOYAEeT HMH(POPMALUIO, MPEICTABICHHYIO B

Buje noustuit [30].
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B. B. MOpKOBKUH yTBEP)KIAET, UTO TEPMHUH «A3BIKOBAas KapTUHA MHUPa»
MIPEAIIOIIAaraeT, 4To s3bIK ABJISICTCS HOCUTENIEM KapTUHBI MUpPA, B TO BpPEMs Kak
«KOHILIEITyaJIbHAsl KApTUHA MUPa» ABJIIETCS YKa3aTEIEM TOr0, YTO ITI03HaBaEMble
YeJIOBEKOM OOBEKThI CKIIAJBIBAIOTCA U3 HECKOJIBKUX OINpPENENICHHBIX 3J1€MEHTOB
[23].

Takum oOpa3oM, KapTMHa MHUpPA, MPEACTABISISI MHUPOBO33PEHUE
JMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, HEMOCPEACTBEHHO ONPENEISIET MEHTAIUTET
OTZEJIbHBIX €€ WIEHOB. OJTO NPOSBISAETCS 4YEpe3 BOCHPUATHE WHIWBUAAMMU
OKPYXAIIIEro MHpa, a TAaKXKe uepe3 ero mnoseiaeHue. OTpakeHHe Mupa B
CO3HAHMH YEJIOBEKA JIESITENbHOCTHO, a HE MMAaCCUBHO. 3HAYEHHE, BBIPAXKEHHBIE C
NOMOUIBIO SI3bIKa, (OPMHUPYIOT OMNPENEICHHYIO CHCTEMY B3IJIAIOB, KOTOpas
XapakTepHa JUIs BCEro JIMHIBOKYJIbTYpHOro cooOmectBa. KoHuenrtyanbHas
KapTMHA MHpA TOpas3fo LIMPE, YEeM SA3bIKOBAs, IIOCKOJIbKY IPEAIOIaraet
[O3HAHWE YEJIOBEKOM  OKPYXAaloIMX OOBEKTOB uepe3  ONpEeJEICHHbIE

KOHIENTyaJIbHbIE KOMITOHEHTHI.
1. 5 ®pazeonoruyeckas KapTuHa MUpa

S3BIK SBISAETCS MHCTPYMEHTOM IO3HAHUSA MHUpa YEIOBEKOM, COXPAHEHUS
UHAUBUAYaTbHOTO H  OOIECTBEHHOTO OMbITA, BOCIHPUSATUS M OIECHKU
OKpy’Karoumen AeicTBUTEeNbHOCTU. OH HArjIHO OTPaXKaeT MUPOBOCIPUSITHE
KOHKPETHOM 3THOKYJIbTYpHOH OOmHOCTH. W MMEHHO B $3bIKE HAXOJAT
BBIPAYKCHUE HALIMOHAJIBHBIN XapaKTep, ICUXUYECKUI CKJIaJ HApO1a, Ero UCTOPHS,
KYJIbTYpa.

H. M. Illanckuii yTBep)KaaeT, 4To eciu Tox (pa3eonorueit s3bIka
IMOHUMAETCSI «COBOKYMHOCTHh YCTOWYMBBIX COYETAHUM CIIOB, AHAJOTUYHBIX
CJIOBaM MO CBOEH BOCIIPOM3BOAMMOCTH B KauyeCTBE T'OTOBBIX M ILEJOCTHBIX
SAVHUI]), TO TTOHATHE (Ppa3eosIoTHUecKasi KapTHHA MHUpa MOIPa3yMeBaeT COOOM
4acTh SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, OMNHCAHHOW cpeiacTBamMu (ppaszeosioruu, B

KOTOPOM KaKIbli (Ppa3eosiornyeckuii 00OpOT SBISIETCS 3JIEMEHTOM CTPOrou
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CUCTEMBI ¥ BBITIOJIHICT GyHKIMHM OMUCAaHUS pealuii  OKpYXKaromlei
neicrButenbHoCTH [36].

®pazeonornyueckas KapTHHa MHUpa B SpKoil oOpa3HOi (hopMe BbIpaxkKaet
AyX HapoJa, €ro MEHTAJIHMTET, 3aKpPEeIUIIeT KyIbTypHO — HCTOPUYECKUU OIBIT
MO3HAHUS MUpPA B BUAE 0Opa3HbIX YCTOWUMBBIX 000poTOB. dDpazeonornyeckue
00OpOTHI HE CTOJBKO HA3bIBAIOT, CKOJIBKO OILIEHUBAIOT SIBIICHUS W TPEIMETHI,
ACHCTBUS W COCTOSHHS W T. 1. [lodToMy MOXHO yTBEpXAaTh, YTO
¢dpazeonorndeckass KapTHHA MUpa COACPXKHUT HE TOJBKO PalMOHAIBHYIO, HO U
AMOIMOHATBHYIO HHPOPMAIHIO 00 OKpYKAIOIIEeh TeHCTBUTEILHOCTH.

Cornacio B. B. BunorpanoBy, @pa3eonornyeckas KapTUHa MHUpa
NPEJCTABIICT COOON «HAMBHYIO» KapTUHY MHpPaA, OTPAKAIONIIYI0 OOBIJICHHBIC
3HaHusA 0 peanbHocTH [10].

®pazeonornyueckas KapTHHA MHUpa XapaKTePU3YeTCs OTINYHTEIbHBIMU
NpU3HAKaMH, KOTOpblEe BIHUAIT Ha (OPMHUPOBAHHUE €€ CEMAHTUYECKOTO
«MPOCTPAHCTBa» M CTPYKTYyphl. Hanbornee BaKHBIMU NMPU3HAKAMH CPEeId HUX
SABJIAIOTCS CJIEIYIOLIHUE:

1. VaukanbHocTh. CaM ¢akT Hauuusi Ppa3eosioruu IpeiCTaBiIseT co0oit
JUHTBUCTUYECKYIO YHHUBEPCAIHUIO, TaK KaK HET S3bIKa, B COCTABE KOTOPOTO HE
Ob10 OBl (hpa3eosOrHYEeCKUX  OOOpPOTOB.  YHHBEpPCAJIbHBIE  CBOMCTBa
(b pazeosoru3MoB MPOSIBISIIOTCS KaK B X CEMaHTHKE (IJIaHE COJEPIKaHUA), TaK U
B CTPYKTYpE (TJIaHE BBIPAXKECHUS).

2. AHTpononeHTpu3M. LIeHTp S3bIKOBOM KapTHUHBI MHpa — YEJIOBEK, €ro
BO33pEHUS HA MUP M OTHOLICHHE K OKPYXKaloIIel JeHCTBUTEIbHOCTH, U IIOATOMY
BO (hpa3eosornyeckoi KapTUHE MUpa TJIaBHBIM SIBJISIETCSA, MPEXK/IE BCETO, UETOBEK
— €ro Tej0, NOTPeOHOCTH, YyBCTBA, COCTOSIHUS M UHTEPECHI.

3. DKCHIpecCUBHOCTb, WM BBIPa3UTENbHO-M300pa3uTENIbHbIE KayeCTBa.
OgHO W3 OCHOBHBIX CBOKMCTB (Ppa3eosiormueckord KapTHHBI Mupa. Bce

¢dpazeosorugeckre 000pOTH UMEIOT IKCIPECCUBHYIO OKpacky [12; 34].
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ITo muenuto A. B. Kynuna, gpa3eonorusm — 3To yCTOMYMBOE COYETAaHUE
CIIOB C OCJIO)KHEHHOH CEMaHTHKOW, He oOpasyrouieecss IO MOPOXKAAOMUM
CTPYKTYPHO-CEMaHTHICCKIUM MOJICIISIM MEPEMEHHBIX CioBocoveTanuii [19].

[TockonbKy pa3Hble HApPOJbl OCO3HAIOT U MPUJIAIOT 3HAYEHUE COOBITUSIM U
00BEKTaM pealbHOCTH MO-PAa3HOMY, TO (pparMeHTh! (Ppa3eoq0ornyecKoil KapTHHBI
MHpA, XAPAKTEpPHBIE MJI1 HOCUTEIEW OJHOTO $3bIKA, MOTYT ITOJHOCTBIO
UTHOPUPOBATHCS HOCHUTENSIMM  JPYroro si3blKa WM BBIPAXKATbCs HWHBIMHU
A3BIKOBBIMU cpejicTBamMu. [loaTomy (pazeonoruueckas KapTuHa MHUpa SIBISETCA
YHUKAJIBHOW JIJIs1 KaXKAO0r0 S3bIKA.

Takum 00pazoM, ObLIO BBIICHEHO, 4TO (pa3eosioruuyeckas KapTuHa MUpa
ABJIIETCS 4YacThbio OOMIeH s3bIKOBOM KapTuHbl Mupa. OHa mojapasymeBaeT
IPECTABIEHUE O MUPE, BBIPAXKEHHOE Yepe3 (PpazeosornuecKue CpeacTBa A3bIKa.
®pazeonoruyeckas KapTMHAa MHUpa B SIpKOM oOpa3HOM (opMe BbIpaXKaeT IyX

HapoJia, €ro KyJIbTypy, MEHTAIUTET U SABJISIETCS YHUKAJIBLHOMN JUIS KaXKI0TO SI3bIKA.
BriBoan! 1o riase 1

[lonsiTHe «KOHIIENT» B HAyKe HE HMEET SCHOIO W OJHO3HAYHOTO
onpeneneHus. [l Hamlero HWCCIEOOBAaHUS MBI  OTHAAUM MPEANOYTEHUE
onpenenennto C. ['. BopkaueBa, KOTOpbId paccMaTpUBAaeT KOHIIENT Kak
ONEPATHUBHYIO €IWHUILY MBICIH, KOTOpasl MEPEeNaeT AyX OTAEIBHOrO Hapoja U
MMEET ONPENECIICHHOE SI3bIKOBOE BBIPAKECHUE.

Konuenrt nmeetr MHOrOypoBHEBYIO CTpYKTYpY. HekoTopble uccnenosarenu
BBIJICNIAIOT TaKue KOMIIOHEHTHI KOHIIENTa, Kak oOpa3Hoe, MHGOPMAIMOHHOE H
MHTEPNPETALUOHHOE TIOJIE, B TO BpEeMsS KakK JApYrue IOJIpa3yMEBalOT MOJ
CTPYKTYpPOH KOHIENTa SASPHYIO U TmepudepuiiHble 30HBI, COJEpIKaIlne
KOHKPETHBIE XAPAKTEPUCTUKU W HHAWBHUAYAIBHBIE WHTEPHPETAUUH TOTO HWIIH
WHOTO SIBJIICHUSL.

Cy1iiecTByeT MHOXKECTBO METOAOB I M3YYEHUSI KOHLENTA, MOJIXOA0B K

Cro aHaJm3y MW OIIMCAHMIO, OCHOBAHHBIX Ha MCIIOJIB30BAHMN PA3JIMYHBIX
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UCCIeIOBATENLCKUX MaTepuanoB. Jlisi maHHOrO wuccieqoBaHUs Haubolee
NOAXOOAIIMMHU  SIBIASIOTCS TaKWE€ IIOAXOAbI M METOAbl aHaauW3a, Kak
Ne(UHULMOHHBIA  aHanmM3, TMOJIEBBIM  moaxoA,  (pedMOBBIA  aHaANM3,
CPaBHUTEJIBHO-CONIOCTABUTEIBHBI METOJ, IOCKOJIbKY TJIABHBIMU €IUHULIAMU
WCCIIEIOBAHUSI SIBJISIFOTCSL aHTJIMHUCKUN W HEMEUKHil s3biku. Takke B pabote
NPUMEHSFOTCS JJIEMEHTBI METOIAa MATEMATUYECKOTO TIOACUYETA.

[lonsTne «kapTUHA MHPA» ONPEACISIET W OTPAKAET MEHTAIUTET
IIPEJICTABUTEIIEH ONPEAETICHHOTO HAPO/IA, YTO MPOSIBIIIETCS Y€PE3 UX BOCIIPUITHE
OKpY>Karolen nedcTBUTeNbHOCTH. KapTuHa Mupa sBIsieTcsl OJJHUM U3 0a30BBIX
MOHSTUNA, C TIOMOILIBIO KOTOPBIX MOYHO ONMUCATh XWU3Hb 4YeioBeKa. lloHsTHe
«SI3bIKOBasi KapTHMHA MUpa» sBIsSeTcss Oojee y3KMM, YeM TEePMHUH
«KOHIIETITyaJbHasi KapTHHA MHUpa», MW TMPEJCTaBIIeT COOOW IEJIOCTHOE
oToOpakeHue JeHCTBUTEIILHOCTHU C TIOMOIIBIO PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

@®paszeosoruueckas KapThUHa MHUpa SBJISETCA HEOTHhEMJIIEMOM YacCThIO
SI3BIKOBOM KapTUHBI MuUpa. C ee MOMOIIbI YEJIOBEK BBIPAXKAET Pa3IMYHBIMU
dbpazeoqoruUecCKUMU  CpPEJICTBAMH CBOM TIPEJACTAaBJICHUS 00 OKpyKaroliei
NeHCcTBUTENBHOCTH. Taike ¢paszeosornueckas KapTHHa MHUpPa SPKO Iepenaet
HApOJIHBIN TyX M KYJbTYPHBIE OCOOCHHOCTH, SIBISACH YHUKATBHON JIJISI KAXKI0TO

OTHOCA.
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TJIABA 2. AKTYAJIM3ALINS KOHIIENITA «PEMECJIO»
CPEJICTBAMMU AHIJIMACKOMW U HEMEIIKOM ®PA3EOJIOI NN

2. 1 IloneBast CTpyKTypa KOHIEMNTA «PEMECIIO» B aHIVIMICKOM U

HEMCIKOM s3BIKaxX

B kauectBe mMaTepuasa ucciaeqoBaHus B paboTe ObUIM MCIOJIb30BaHbl 50
dpazeonornueckux eaunuil (OE) anrnuiickoro s3eika u 50 OE Hemenkoro
s3bika. [lonHbI cniucok ¢Gpa3eoOTM3MOB AHTJIMICKOTO $3bIKA, a TaKXKe HX
nedunuuit npencrasied B [punoxenun 1. [TomoGHBIN ke CIMCOK HEMEIKUX
dpazeonoru3zmoB npuseaeH B [Ipunoxenun 2.

Hanubie @®E wmoryT OBITH OXapakTEpPU30BaHbI KaK aKTyalln3aTOpPbI
KOHIIETITA «PEMECIIO» B aHTJIMMCKOM U HEMEIIKOM s3bIKax. B kauecTBe kputepus
orOopa TMOCTYXWJIO HaJW4Yue KOHIENTYaJlbHbIX KOMIIOHGHTOB B 3HAYCHUU
nanHplx OFE. BeisgBiaeHHe Takux KOMIIOHEHTOB OCYIIECTBIUIOCH —4epes
neUHULIMOHHBINA aHATHU3.

PaccmarpuBas 3HaueHHE CII0BA «PEMECII0», MOKHO YTBEPXKIATh, UTO ITO
MEJIKOE PYYHOE MPOU3BOJCTBO, OCHOBAHHOE HA NPUMEHEHUU PYUHBIX OpyAUU
Tpyna. B ImmpokoMm cMbICiIe pemeciao — 3TO pydyHas pabora, BHJ PYyIHOU
NESTENBbHOCTA TI0 HW3TOTOBJICHHMIO 4ero-iubo. Pemeciom Takke MOMKHO
0003HAaYUTh KyCTapHOE MPOU3BOJICTBO — TO €CTh MEJIKOCEPUHHOE MTPOU3BOICTBO
W3JIeJIU, TJIaBHBIM 00pa30M, BPYUHYIO.

OcobenHoctu MIPEICTABIICHUS KOHLIETITa «pPEMECIION BO
bpa3eosornuecknx S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpPa AHTJIMMCKOTO M HEMEIKOTO
SA3bIKOB MMEIOT KaK CXOJCTBa, TaK M pa3inuuus. B naHHOW paboTe KOHUENT
«pEMecIIo» UCCIEqyeTCs uepe3 Npu3My (ppas3eosioriuecKor KapTUHBI MUPa 3TUX

ABYX A3BIKOB.
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2. 1. 1 IloneBas opranuzanus Gpa3zeoaorudyeckoil CoCTaBsIOmEen

KOHIICTITA «KPEMECIIO» B AHTJIMMCKOM SI3bIKE

J11st TOTO, 4TOOBI ONPEACIIUTH CTPYKTYPY M0JIsL, HEOOXOUMO BBIACIIUTD €T0
LEHTpP, TOCIe Yero BBIABUTH AP0 M JABa Tuna nepudepuid — OIMKHIO U
nanpHIO. B gaHHO#N paboTe IEeHTp Mpe/CTaBlIeH CIOBOM C Haubojee oO0IuM
3HaueHUEeM. B aHTJINIICKOM SI3BIKE TaKUM CJIIOBOM SIBIIIETCS «Craft».

B nponecce paboTel ObuIM MpoaHANM3UPOBaHbl 7 AeUHULMNA CcloBa
«crafty, B3saTBIX W3 caeayrommx ciosapei: Longman Dictionary, Oxford
Advanced Lerner’s Dictionary u Merriam-Webster Dictionary ¢ menpio ux
MoCJICAYOIICTO CPABHCHUA.

Tak, wnampumep, B cioBape Longman Dictionary cmoBo «craft»
IpeCTaBIICHO ClIeAyomuM odpa3zom: a job or activity in which you make things
with your hands, and that you usually need skill to do; skills needed for a particular
profession; things produced by artists and craftsmen or women; skill in deceiving
people [41]. Oxford Lerner’s Dictionaries nmpuBoaut Takue aeGUHUAIMH, KaK: an
activity involving a special skill at making things with your hands; all the skills
needed for a particular activity [44]. Hakonern, 8 Merriam-Webster Dictionary
pUBeACHBI ciaemyromre aedununuu ciosa «craft»: skill in planning, making, or
executing; an occupation trade, or activity requiring manual dexterity or artistic
skill [42].

[Tocne BeIsBICHUS neuHULINN cioBa «Crafty ObUT MpowW3BECH TOKUCK €T0o
cuHoHuMOB. braromapst Takum pecypcam, kak Thesaurus u Collins Dictionary
GI)I.]'II/I HaﬁHeHbI CICcAyrOmue CHHOHUMMHUYHBIC KOMIIOHCHTBI:

— B 3HaueHun «SKill, expertise»: art, technique, ability;

— B 3nayeHnn «things made with hands»: handiwork, handicraft;

— B 3HaueHun «business, discipline»: profession, occupation, work, job,
employment, vocation [45; 37].

CpaBHeHHME TPUBEICHHBIX BBINIC JEHUHHUIIMNA CIOBA «craft» mossosmmno

OoIpCaACInTb, YTO B AACPHYIO 30HY BXOAAT TC KOHLCITYAaJIbHBIC KOMIIOHCHTHI,
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KOTOpBIE COBIAJAIOT B OOJBIIMHCTBE N€(PUHHUIINI U3 pa3HBIX CIOBapel, a UIMEHHO
— skills needed for a particular profession; an activity in which you make things
with your hands; an activity involving a special skill at making things.

Te KOMIIOHEHTHI 3H3‘ICHI/II71, KOTOpBLIC HC COBIAJIX B OOJIBLIIINHCTBE
cloBaped, MOXHO OIpeAenuTh, Kak OmwkHio nepudeputo. K Takum
KoMITOHeHTaM oTHocsaTcsa: things produced by craftsmen or women; an
occupation.

Kpowme Toro, B nporiecce aHasiuza ObUTH OOHApyKEHbI KOMIIOHEHTBI, TAKHE
kak: deceiving/tricking a person, equipment, cunning, vessel, koropbie MOXHO
OTHCCTHU K I[aJ'IBHeI\/JI nepn(beplzm, IMOCKOJIBKY OHH HC ObLIH 06Hapy}KeHBI B
OOJIBIIINHCTBE IMPUBCACHHBIX BBbIIIC JIG(l)I/IHI/IIII/IfI. I[aHHI)Ie O KOHICHITYAJIbHBIX
KOMIIOHCHTAX CJIOBA «PEMCCJIO» B AHTJIUHCKOM SI3BIKE MMpCaACTAaBJICHLI B Ta6J'II/III€

1.

Ta6J11/111a I - KOHHGHTyaJII)HBIG KOMITOHCHTBI CJIOBA «PEMCCIIO» B aQHTJIMHCKOM
S3BIKC

Snepnas 30Ha

3ona OmmkHEHN nepudepun

3oHa nanpHEl nepudepun

— skills needed for a
particular profession;

— an activity in which you
make things with your
hands;

— an activity involving a

special skill at making

things.

— things produced by
craftsmen or women;
— an occupation;

— work, job.

— deceiving/tricking a
person;

— equipment;

— cunning;

— vessel.

Ha cnenyromem srtame 610 omnpeaencHo mecto OF B mpencTaBieHHBIX

30HaxX KOHICIITA «PEMCCI0» B AHTJIUNCKOM SI3BIKE C IIOMOIIBKO aHaJIn3a

cioBapHbIX neduaunmii. Jlanabe 0 Ppa3eonornyecKkux penpe3eHTaHTax JAHHOTO

KOHIIETTa B MOJIEBOI CTPYKTYpE aHTIMUCKOTO sA3bIKa MpuBeieHbl B Tabnule 2.
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Tabmuua 2 — ®paszeonornyeckue penpe3eHTAHThl KOHLENTAa «PEMECIO» B
IIOJIEBOM CTPYKTYPE AHTIIMKCKOTO S3bIKA

SnepHas 30Ha 3oHa O6mkHEH nepudepun 3oHa nanpHel nepudepun
— sb’s bag of tricks; — to be thrown in at the — a babe in the woods;
— sb wrote the book on sth; deep end; — sb has been sold a bill of
— sb’s bread and butter; — to give sb the elbow. goods;
— to get your hands dirty. — sb is having sb on.

BJ'IaFOIIapH 9TOMY aHAJIM3y MOKHO OIIPCACIINTb, KaK PEHPC3CHTAHTDI
pacrpeenuinch 1mo 30HaM. B snepHoit 30He okazanock 14 ®E, yto cocramiser
28 %. Hanpumep: sb’s bag of tricks — the special skills or methods someone uses
in their work; sb wrote the book on sth — someone has special skills or special
knowledge about something; sb’s bread and butter — the activity that brings in
most of your money; to get your hands dirty — to be involved in the particular
parts of the activity.

Ha 6nmxueit nepudepun pacnonoxuiuck 28 OE, uro cocrapnser 56 %. K
pernpe3eHTanTaM 3TOH 30HBI MOKHO oTHecTH: t0 be thrown in at the deep end — to
have to start doing a difficult job without being prepared for it; to give sb the
elbow — to dismiss someone from work, or finish a relationship with them.

Ha nanbueit nepudepun ooHapyx)uioch 8 OE, uro cocraBuser 16 %. K
eIMHUIIAM 3TOH 30HBI oTHOCsATCs: a babe in the woods — someone who does not
know much and can be easily deceived; sb has been sold a bill of goods —
somebody has been deceived about the quality of what they are getting; sb is
having sb on — someone is tricking someone else.

Takum o00pa3oMm, MOXKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO (pa3eosoruyecKas
COCTaBJArOIIasA, OIMMCBIBAIOIIAA KW PCIPC3CHTHUPYIOIMIAA KOHLCIT «PCMCCIIO» B

AHTJIMHCKOM sI3bIKe, HauboJiee penpe3eHTaTuBHA Ha O KHEHN nepudepun.
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2. 1. 2 Tlonesas opranuzaius Gpa3eooru4eckoi COCTaBISIONICH

KOHIICTITA «PEMECIIO» B HCMCUKOM A3BIKC

Jl1s1 aHanmM3a moJIeBOM opraHu3anuu (ppa3eoJoruuecKor COCTaBISAIONICH B
penpe3eHTalMi KOHIIENTa «PEMECIIO» B HEMEIKOM sI3bIKe ObLIM oToOpaHbl S50
dbpazeosornuecKux eauHUIIL.

YToOB! OnIpeieuTh CTPYKTYPY MO, HEOOXOJUMO BBIIETUTh €r0 LEHTP, a
3aTeM sAlpo U nepudepuitapie obiactu. B gjaHHOM ciydae HEeHTp IpeacTaBieH
CJIIOBOM C HamOolee 06IJ_II/IM 3HayeHueM. B HEMCLKOM SA3BIKEC 3TO CJIOBO das
Handwerk.

Hamu Oputn MMpOaHAJIN3UPOBAHBI JIC(i)I/IHI/IIII/II/I, B3ATBhIE U3 TaKUX OHJIAWH-
cioBapeii, kak Duden, Digitales Worterbuch der deutschen Sprache, a taxxe u3
aneKkTpoHHOTO pecypca Woerter.

)Ianee MBI ITPUBOJHUM JIC(l)I/IHI/IIII/II/I I UX TTOCJICAYIOIICTO CPAaBHCHMUA. TaK,
HampuMmep, cioBapb Duden pmaer Tpu ompenenenus cioa Handwerk: 1)
berufliche Tatigkeit mit Handwerkzeugen; 2) jemandes Beruf, Tatigkeit; Arbeit
[mit der sich jemand erndhrt]; 3) Berufsstand der Handwerker und
Handwerkerinnen [39].

B caosape Digitales Worterbuch der deutschen Sprache 6wina maiinena
auIb ogHa aeduHUIMA gaHHOTO ciosa: Tatigkeit, die im Wesentlichen mit der
Hand und einfachem Werkzeug betrieben wird [38].

Hakonen, snektponHblii pecypc Woerter mpeaocTaBisieT CcleayIolne
nepunumn nousatus Handwerk: 1) allgemeine Bezeichnung fir traditionelle, mit
Handarbeit verbundene Berufe; 2) die allgemeine Arbeit, etwas, was mit
bestimmten Handgriffen zu erledigen ist; Tatigkeit [46].

I[anee HaMU OB OCYIICCTBJIICH aHAJIM3 CHMHOHHMMOB CJIOBA «PCEMCCJIO» B
COOTBCTCTBYIOIIHUX CJIOBAPAX HCMCIKOI'O A3bIKA. C IIOMOIIBIO 3TOI'O aHAJIN3a HAM
YAaJI0Ch OIIPCACINTD I[OHOJ'IHI/ITGJ'H:HI:IIZ pAA KOHICITYAJIbHBIX KOMIIOHCHTOB.
bnaromapss Takum pecypcam, kak Duden, Langenscheidt u Woxikon Oblau

HaﬁﬂeHBI CIcAyromue CHHOHUMMHUYHBIC KOMIIOHCHTBI:
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— B 3HaueHun «Aktion»: Tatigkeit, Gewerbe, Geschaft;

— B 3Hauenuu «Beruf»: Arbeit, Dienst, Beschaftigung, Fach, Metier;

— B 3Hauenun «Handwerk»: Handarbeit [39; 40; 43].

CpaBHeHUe TaHHBIX AeUHUIINI TO3BOJIMIO OMPENEIUTh, YTO B SACPHYIO
30HY BXOJAT TC KOMIIOHCHTBI, KOTOPLIC COBITAJIN B 6OJIBI_HI/IHCTBC I[e(i)I/IHI/II_II/Iﬁ nu3
pas3nbIx cioBapeit: Tatigkeit, Beruf, Arbeit, Handarbeit.

Te KOMITOHCHTBI, KOTOPBIC HC COBIIAJIA B 6OJ'IBH_II/IHCTB6 CHOBapefI, MOKHO
oTHeCTH K OmmkHel nepudepun, a umenHo: Dienst, Gewerbe, Fach, Geschéft,
Beschaftigung.

Ha nanbheit nepudepun Obul 0OHApYX EH OJAMH KOMIIOHEHT, a UMEHHO —
Kunst.

I[aHHBIe O KOHICTITYAJIBHBIX KOMIIOHCHTAX CJIOBA «PEMCCJIO» B HCMCIIKOM
sI3bIKE MpeJcTaBlieHbl B Tabmuie 3.

Ta6J11/1na 3 - KOHHGHTyaJILHLIG KOMIIOHCHTBI CJIOBa «PEMECCJIIO» B HEMCIKOM
S3BIKC

SnepHas 30Ha 3ona OmkHE#N nepudepun 3oHa nanpHER nepudepun
— Tatigkeit; — Dienst; — Kunst.
— Beruf; — Gewerbe;
— Arbeit; — Geschéft;
— Handarbeit. — Beschéftigung.

[Tocne ompeneneHus TIaBHBIX KOHIETITYalbHBIX KOMIIOHEHTOB HAaMH OBLI
MPOBENICH aHanMu3 cloBapHbIX Aehununnii OE B HemernkoM s3bike. biarogaps
stoMy Mbl pacnpenemmii OFE nmo Tpem mnpencraBieHHbIM 30HaM. JlaHHbBIE O
dpazeosornueckux pernpe3eHTaHTaX JAaHHOTO KOHIIETITa B TMOJIEBOW CTPYKTYpE

HEMEIIKOTO sI3bIKa MpuBeIcHBI B Tabmuiie 4.

Tabmuia 4 — @pa3eonoruyeckue pPenpe3eHTAHThl KOHIIENTa «PEMECIO» B
MOJICBOM CTPYKTYPE HEMEIKOTO SI3bIKA
SnepHas 30Ha 3oHa OnnxHel nepudepun 30Ha JaneHel nepudepuu
— sich die Armel — gute Dienste leisten; — hoch im Kurs stehen;
aufkrempeln; — Boden gutmachen; — eine Eins mit Stern.
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IIpooonxcenue Tabauywl 4

— wissen wie der Hase lauft; | — fest auf den Beinen stehen;
—sich sein Brot verdienen; | — etwas auf Parkett legen.
— die Hande regen.

BHaFOI[apH AaHHOMY aHalin3y MOXHO BBISIBUTH pacupeaciiCHuC
pernpe3eHTaHTOB 1o 30HaM. B sjaepHoii 30He mpexactaBieHo 28 @DE, dro
cocraisier 56 %. Hampumep: in seiner Sache zu Hause sein — sei ein Meister
seines Fachs; arbeiten wie ein Pferd — hart arbeiten; im richtigen Dreh sein — in
Arbeitsstimmung sein; Hand in Hand arbeiten — zusammenarbeiten.

Ha Ommwxueit nepudepun oxazanocs 20 @E, uro cocrtaBmser 40 % ot
obwero komuuectsa. K enquauiaM nasHoi 30861 otHOCSTCs . unter Dach und Fach
bringen — einen Fall abschliel3en; im Geld schwimmen — viel verdienen; auf den
Pfennig sehen — wenig verdienen.

Ha naneueit nepudepun obnapyxumiock 2 ®E, uto cocraBmser 4 %. K
TakuM efAuHMIIaM oTHocsaTcs: hoch im Kurs stehen — sehr geschétzt werden; eine
Eins mit Stern — erster Giite.

Taxkum O6p330M, MOXHO 3aKJIIOYHNTD, 4qTo (bpaseonomquKaﬂ
COCTaBJArOOIasA, OIMMCBIBAIOIIAA KW PCIPC3CHTHUPYIOIMIAA KOHLCIT «PCMCCIIO» B

HEMEIKOM $sI3bIKe, HanboJiee perpe3eHTaTuBHA B SIIEPHOI 30HE.

2. 1. 3 ConocTaBieHue MOJEBBIX CTPYKTYP (Ppa3eonorndeckux

PCIPC3CHTAHTOB KOHIICIITA «PCMCCIIO» B aQHTJIMHACKOM U HCMCIOKOM A3bIKax

B Hamem wcciieoBaHMM TOJEBasi CTPYKTypa KOHLENTA «PEMECIIO»
BKItO4aeT B ce0st 50 DF kak B aHMIUHCKOM, TaK M B HEMEIIKOM si3bike. B mporiecce
MOJIEBOTO aHAJM3a HaMHu ObUIM BBIIEJICHbl KOHLENTYaJbHbIE KOMIIOHEHTHL. B
XO0JIe TAaHHOTO aHaliu3a Mbl mpoaHanu3upoBanu, kak OFE pacnpenenunucey mo
30HAaM KOHIIEITA, a TAK)KE CPABHUIIU MOJYYEHHbBIE PE3YIBTAThI MO JIBYM SI3bIKAM.

B sgepHoil 30He aHrimiickoro sizbika ObUI0 OOHapyxeHo 14 ®E, uyto

coctaBisaeT 36 %, B TO BpeMs KaK B 3TOM )K€ 30HE B HEMEIIKOM SI3bIKE 0KAa3aJI0Ch
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B JBa pas3a OOJbIlIE€ PENpe3eHTAHTOB KoOHIENTa «pemecio» — 28 DE, uro
cocraBiser 56 %.

bnnxHsas nepudepus npeacraBieHa B O0JbIIEH CTENEHH B aHIVIMKCKOM
si3pIKe, Tak Kak HacumThiBaeT 28 DE, uto cocraBmser 56 %, Torma Kak B
HEMEIIKOM SI3bIKE B 9TOM 30HEe ObLI0 BhIsIBICHO 20 DE, uto cocrasimser 40 %.

30Ha manmbHEl mepudepur OKa3alach HAaWMMEHEE PENpe3CHTATUBHON B
oboux s3bIKaX. B Xojae Hamero wHccieAoBaHWs ObUIO BBIACHEHO, YTO B
aHTJIMHACKOM sI3BIKE 3Ty 30HY npeacTaBisior 8 E, uro cocrasmser 16 %, B TO
BpeMs Kak B HEMEIKOM B Hel oOHapyxuiock 2 OE, uto cocrasuio 4 %.

C TOYKHM 3peHHS COJCpKAHUS CTPYKTypa TOJs KOHIICNTa «PEMECIO» B
AHTJIMHACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX TaKKe MMEET CXOJICTBA M pa3inuusi. B xome
CPaBHUTEIIBHOT'O aHAJIM3a OBLIO BBISICHEHO, UTO (DPa3e0IOTHICCKUMHU CPECTBAMU
000HuX SI3BIKOB BEPOATM3YETCS TAKOW KOHIENTYaJbHBIH KOMIIOHEHT KOHIICTITA
«pemeciio», Kkak «activity/Tatigkeit». JlaHHBI KOMIIOHEHT IIPEJACTAaBICH B
AJIEPHBIX 30HAX KaK aHTJIMWCKOTO0, TaK W HEMELKOro fA3bIKa. JTO MOXKHO
OOBSCHUTH TE€M, UTO AHTJINYAHE U HEMIIbl B OJJMHAKOBOM CTENIEHH IEHST KaKylo-
aub0 3aHATOCTb 4YEJNOBEKa, €ro JKellaHue IMpuBJIedYb ce0id K KaKoMy-IH0o
MOJIE3HOMY JieNTy. B siIepHBIX 30HaX 000MX S3BIKOB ObLT OOHAPYKEH €Ile OJHH
OOIIMi KOHIENTYadbHBIH KOMIIOHEHT, a HMeHHO — «making things with
hands/Handarbeit», uro yka3piBaeT Ha TO, KaK BBICOKO IICHHTCS B
BenukoOputanuu u ['epmanuu pydanas padoTa.

Uro kacaeTcs pa3auuuii B KOHIENTYAIbHBIX KOMIIOHEHTaX SIICPHBIX 30H
JIBYX SI3BIKOB, TO B AQHTJIMMCKOM SI3BIKE KOHIIETIT «PEMECIIO» B JaHHOW 30HE
packpbeiBaeTcsi ¢ momornibio kommoHeHTa «SKillsy, koroperii orcyrcTByeT B
SAIEpHOM 30HE HEMeNKoro s3bika. OJHAKO B HEMELKOM S3BIKE TaKXKe
MPUCYTCTBYIOT KOHIIETITYaJIbHBIE KOMIIOHCHTHI, KOTOPHIX HET B S/ICPHOU 30HE
aHTJIMICKOTO s3bIKa, a UMeHHO — «Berufy u «Arbeity. Dto MoxkeT yka3biBaTh Ha
TO, YTO HEMIBl MNPUAAIOT HEMaJloe 3HAaYeHHWE JTHM  MEJIbYalImM

KOHICIITYaJIbHBIM CMBICJIAM B AKTHUBHO 0003HAYaIOT UX C ITIOMOIIBIO OE.
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B 30Hax OnmxHed nepudepuu IBYX SI3bIKOB TakKe ObLIM OOHAPY>KEHBI
CXOJTHbIE KOHIIETITYaJIbHbIE KOMIOHEHThI. I B aHTJIMIICKOM, U B HEMEIIKOM SI3bIKE
B JTAHHOM 30HE MPUCYTCTBYET KOHIICNITYaJIbHBIH KOMITOHEHT
«occupation/Gewerbe; Beschaftigung», 4Yro mO3BOJAET 3aKIIOYHUTH, YTO B
Benukobpuranuu u I'epmanuu mro1u oOpaniaroT BHUMaHKUE Ha PO JeATeIbHOCTH
YeJioBeKa, ero NpoeCcCUOHANbHYIO 3aHATOCTb.

Onnako B 30Hax OJIMKHEHW mepudepun TakkKe €CTh HEKOTOPBIC Pa3TudUs
OTHOCHUTEJIbHO KOHIIENITYaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB. B aHTIMIICKOM SI3bIKE KOHIIEIIT
«pemeciio» B JaHHOW 30HE MpeacTaBiieH koMmoHeHToM «things produced by
craftsmeny, koTopslii He ObLT BBISIBJICH B ATOM K¢ 30HE B HEMEIIKOM si3bike. B
CBOIO OYepe/ib, B 30HE OmkHEH mepudepr HEMEIKOro s3bIKa ObLTA HaMICHBI
KoMmroHeHTsl «Diensty u «Geschdfty, KoTopble OTCYTCTBYIOT B aHIJIHHCKOM
SI3BIKE.

Hakonen, B 30He nanpHed mepudepun 00OMX SI3bIKOB HE HAIUIOCH HU
OJIHOTO CXOJHOTO KOHIENTYaJbHOTO KOMIIOHEHTAa, KOTOPBI pacKpbiBall Obl
KOHIENT «pemecio». Cpeau paznuyuili B JaHHBIX 30HAX JIBYX SI3bIKOB MOKHO
YIIOMSIHYTh ~CJIeyIolIee: B AaHTJUHCKOM S3bIKE OTa 30HA IMPEACTaBIICHA
KommoHneHTamu «deceiving/tricking a person», «equipment» u «vessely, B to
BpeMsi KaKk B HEMEIKOM S3bIKE€ B STOM 30HE ObUT OOHApY>KEH JIMIIb OJIUH
KOHIIENITYaJbHBIM KOMIIOHEHT — «Kunsty. HaiiieHHbIe KOMITOHEHTHI YKa3bIBAIOT
Ha CIIEAyIOIIME OCOOEHHOCTH MEHTaJUTETOB HApoIOB [epmMaHuu W
BenukoOputanuu: HEMIIBI TPETMETHO OTHOCITCS K pEeMecly M PEMECICHHBIM
U3JIETUSIM M acCOIMUPYIOT HMX C HUCKYCCTBOM, a B BemukoOputanwu moau
CKJIOHHBI HE BCeria ObITh HCKPEHHUMU JAPYT C IPYTOM.

Takum o0Opa3oM, B XOJ€ CPaBHUTEIBHOTO aHAJIU3a MOJEBBIX CTPYKTYP
b pa3eosornueckux pPempe3eHTAaHTOB KOHIENTa «PEMECIO» B AHTIMHCKOM U
HEMEIIKOM SI3bIKaX ObLTH OOHApY>KEHBI KaK CXOJICTBA, TAK U PA3IUUHS MEXKIY
KOMIOHEHTaMu. B 00oux s3pIkax HaMMEHee Penpe3eHTaTUBHON OKa3alach 30Ha
nanpHel nepudepun. B mpoiiecce aHanu3a Takke ObUIM BBISIBJICHBI CXOJICTBA U

pasindnuAa OTHOCHUTCIIBHO COACPIKAHHA KOHICIITYAJbHBIX KOMIIOHCHTOB B JIBYX
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A3bIKaX. OTO CIHYKUT OTPaK€HHEM OCOOEHHOCTEH MEHTAJIUTETOB HApPOIOB
BenukoOpuranun u ['epmannu, a Takxke pa3inyuil B ©X OTHOLIEHUH K peEMeCIy U

PY4YHOU AEATEIBHOCTH.

2. 2. ®peliMOBBIN aHAJIA3 KOHLENTA «PEMECIIO» B AHTIIMMCKOM U

HEMCIKOM s3BIKaxX

B nmpeapinymield TiIaBe HaMH OBUIO  PacKpbhITO, HACKOJIBKO BaXKCH
GpeiiMOBBI aHAW3 TIPU W3Y4YeHUW KoOHIenToB. CieayeT HAIOMHHTH, YTO
(GpeiiMOBBIN aHATTU3 — 3TO METO/I, KOTOPBIN MCITOJIB3YETCs AT IOHUMAaHHUS TOTO,
KaK JIFOAM BOCIPUHUMAIOT pa3JIMYHbIC JEHCTBUS © cUTyanun. DOpeiim
IPEJICTaBIIsACT COOOM CTPYKTYPUPOBAHHBIC JaHHBIC WM 00pas, ONMHMCHIBAFOIIHMA
OTIpeIeTICHHYI0 TUITUYHYIO JIJIsl 9eJloBeKa cuTyanunto. Cie1oBaTeNbHO, Y HAC €CTh
BO3MOXXHOCTB CTpyKTypu3anuu OF, penpe3eHTUPYIOMUX KOHIICIT «PEMECIIO», C
OMOIIEI0 PPEeMOBOTO aHaJIN3A.

®pazeosoru3mMsbl MOSBISIOTCS U3 HOBOI'O MOHUMAaHUS YXKE CYHIECTBYIONINX
A3BIKOBBIX CTPYKTYp, UYTO TMPUIAET UM OOpa3HOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTD.
Meradopa cuMmTaercs OJHUM M3 TJIABHBIX MPUHIUIIOB (pazeonoruzanuu. B
KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKE TEOpHs KOHIeNTyarbHOU Metadopsl JIxk. Jlakodda,
M. Jxxoncona u H. H. BongeipeBa wurpaer Baxuyto poab [20, 8]. Ouum
paccMaTpuBalOT MeTapopy HE TOJIBKO KaK XYJOXKECTBEHHBIN MPUEM, HO U Kak
KIFOUEBOM dJeMEHT, (opMHUpYyIOmUiA MOoHMMaHue wmupa. KoHienTyanbHas
Metadopa TO3BOISET BOCHPUHUMATh aOCTpakTHbIE uUIAen uepe3 Oosee
KOHKpPETHBIE TPUMEPHl. IDTO OJWH W3 TJIABHBIX MEHTAJIBHBIX IMPOIIECCOB,
MTOMOTAIONIUX JIFOJSIM OCO3HaTh M OPraHU30BATh OKPYKAIOIIYIO PEAThbHOCTb.
[TooToMy, B paMKax aHaim3a KOHIICTITA «PEMECIIO», HaM HYXKHO BBISIBUTH
KOHIIEINITYaJIbHbIE MeTadopbl (cdhepbi-noHOPHI (b pazeosorniaeckoro
MMEHOBAHUS ), KOTOPBIE IIOMOTYT OMKCATh 3TOT KOHIIEMT.

Brifiennienne HECKONBKUX KOHIENTYAThHBIX MeTa(op BO3MOXKHO IyTeM

coctaBieHus ¢peiiMoB. Tak MBI CMOXEM MPOAHATU3UPOBATH (HPa3eoIOrU3Mbl

32



AHTJIMKUCKOTO U HCMCIKOI'O A3BIKOB, a4 TaKXXC OIMPCACIUTb UX CXOACTBA, pa3jIniunsdg

U 0COOEHHOCTH.

2. 2. 1. ®peiimoBsIil aHaMU3 Hpa3eoOrHIeCKUX PENPE3CHTAHTOB

KOHIICTITa «KPEMECIIO» B AHTJIMMCKOM SI3bIKE

s onpenenenus (GpeliMOB KOHIIENITA «PEMECIIO» B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
MBI TIpoaHaIu3upoBaiu BHyTpeHHUE Gopmbl 50 OE, HOMUHUPYIONIUX JaHHBIN
KOHIIENT, U CTPYIIIMPOBAIN UX MO chepam-I0HOpaM 00pa3oB, JexKalluX B OCHOBE
dbpazeonornueckoil HoMHHAIUKU. Tak, HaM yOalOCh BBIJACIUTh 7 OCHOBHBIX
bpeiiMoB, XapaKTepU3yIOIIUX KOHIIENT «pemeciioy. [loHblii criucok GppeitmoB u
KOJIMYECTBO OTHECEHHBIX K HUM DE B aHIIIMIICKOM SI3bIKE MNPEICTABIEH B
[Tpunoxxenuu 3.

Opeitm 1 «pemecio — gyactu Tenay. Pemecno mpeacrasisier coboil Tpy/,
BKJIIOUAIOIIUM B ce0si JEHCTBUS, COBEpIaeMble CaMUM YEJIOBEKOM, a TaKKe
IIPEACTABIISIOIINE CEPHE3HYI0 HArpy3Ky Ha uenoBeueckoe teno. K manHOmMy
dpeiimy otHOcsTCst 8 DE. IIpuBeaeM npuMepsl HEKOTOPBIX U3 HUX:

1) give sb an elbow — to dismiss someone from work, or finish a
relationship with them;

2) sb is not just a pretty face — someone is intelligent or good at their job;

3) have a finger in every pie — to be involved in many different activities,
often to get an advantage for yourself;

4) dirty your hands — to get involved in an activity that is dishonest or
unpleasant.

Opelim 2 «pemecno — npupoaay». PemecieHHoe NPOU3BOJICTBO
HEOTBEMJIEMO CBA3aHO C NPUPOJONW, TaK KaKk MHOTME PEMECICHHUKHU
M3TOTaBJIUBAIOT CBOW M3JIENUs U3 HAaTypaJlbHBIX MaTepuaioB. Takum oOpaszowm,
MPUPOAA CIYKUT CHIIBHBIM MeTahOpHIeCKIUM 00pa3oM mpu Gppa3eoIoruiecKoM
HaUMEHOBAaHUU KOHILIENTa «pemecio». B cocraBe ¢peitma «mpupoaa» ObLIO

BbIABJIEHO 4 @OF, cpean KOTOPBIX MOKHO BBIIAEIUTD CICAYIOIUE:
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1) be put out to pasture/grass — to be made to leave your job because you're
too old;

2) lead sb up the garden path — to deceive someone by telling them things
that are not true;

3) keep your head above water — to manage to deal with all your problems
or work.

@peiim 3 «pemecio — roioBHbIE YOops! (Lusnbl)». Hanvuue y yenoBeka
KaKOHU-1100 3aHATOCTH, HpI/IHOCSIHleﬁ A0X04, MOKCT acCoOmUUpPOBATHCA C
HOKpBITOﬁ FOJIOBOP'I, TO €CTh C O€30IIaCHOCTBHIO U 3alIUIIIEHHOCTBIO: €CJIIN €CTh
A0X0d — €CThb U KPbIIIAd HAI rojoBod. Taxke HUISMBI MOT'YyT CIIY)KUTb CUMBOJIOM
IMPUHAJICKHOCTH YCJIOBCKA K KaKoM-1100 JOJIDKHOCTHU WUIIN HpO(beCCI/II/I, K
onpeneneHHoMy pemeciy. K atomy ¢dpeitmy otHocsTes 3 OE, a umenHo:

1) have your (adj.) hat on — be influenced by a job you're doing or the
situation you're in at that time;

2) throw your hat into the ring — to announce officially that you're not going
to compete for a job or in an election;

3) wear more than one hat — to have more than one job.

Opelim 4 «pemeciio — JecTHUIIa». B pemecne, kak W BO MHOTHX
npodeccusx, €CTh BO3MOXKHOCTD MPOJIBUHYTHCS 110 T. H. «KKapbEPHOU JICCTHUIICY,
TO €CTh MEPEUTH Ha JOJDKHOCTBH BHIIIE, IMOJYYUTh HOBBIM MPOGheCCHOHATBHBIN
cTaryc, 4ToObl, HaKOHEIl, CTaTh MAacTepOM CBOEro jena. B cocraBe maHHOTO
¢dpeiima 6buUT0 BBIsIBIICHO 2 DE:

1) kick sb upstairs — to give someone a job at a higher level but with less
power than before;

2) climb (up) the ladder; move up the ladder — to become more important
and successful in your work.

Opeiim 5 «pemeciio — qHOY». JlaHHBIN (peiiM SBISIETCS MPOTUBOIIOIOKHBIM
no 3HadyeHuro ¢peiimy 4 «iecTHULa». B 1naHHOM ciydae pedb HIET O

PErpecCUBHOM JIBMKEHUU B Kapbepe, CHUXKEHUU 3P(HEKTUBHOCTH PAOOTHUKA U
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norepu ero npodeccuonanbHoil neHHoctd. K qanHoMmy ¢peiimy Mbl OTHECIH 2
OE:

1) be down and out — to have no job, no money, and nowhere to live;

2) be thrown in at the deep end — to have to start doing a difficult job
without being prepared for it.

@peitm 6 «peMeciio — KOHEYHass Touka IyTw». [lo HamemMy MHEHHIO,
JAHHBIN (PpeiiM XapakTepu3yeT peMeciio U JII0OYI0 IpYyryro NpodeccCuoHaIbHYI0
ACATCIIBHOCTD KaK IIYTh, B KOTOPOM CYHICCTBYCT KOHCYHAA TOYKAd, 4 UMCHHO —
JOCTHUIKCHUC caMOM BBICOKOM JOJODKHOCTU HJIXM OBJIAACHUC pa60THI/IKOM BCCMU
H€O6XOIIHMBIMI/I HpO(l)CCCI/IOHaJ'IBHBIMI/I HaBbIKaMHU. B cocTtase JAHHOT'O q)peﬁMa
MOKHO BBIIEIUTE 2 DE:

1) the point of no return — the time during a process or an activity when it
becomes impossible to stop or change it;

2) keep your end up — to do the part of an activity that you are supposed to
do, even though it is difficult.

Opeitm 7 «pemecio — TIyNbld 4eJoBeK, KOTOPOTo JIeTko oOMaHyTh». C
Hallel TOYKH 3pCHUA, PCMCCICHHAA TOPIroBJIIA ABJACTCA AOCATCIBHOCTBIO, B
KOTOPOM MOJKHO JIETKO OOMaHyTh IOKYyIarels. MacTtep MOXKET IPeIIOXKHUTh
HAaWBHOMY YeEJIOBEKY OoJjiee BBICOKYIO IIEHY 3a CBO€ M3EIHE, MOJYyYHB, TAKUM
obpazom, mis ceds Beirony. K mannomy dpeiimy mbl otHecnu 2 OE:

1) a babe in the woods — someone who does not know much and can be
easily deceived,

2) somebody is nobody's fool — someone who cannot be easily deceived of
tricked.

Takum o0pazom, u3 o0mieil BeiOOpkKM He Bce PE BolIM B yKa3aHHbIE
dbpeiiMbl, Tak Kak 00pa3HOCTh MeTadop, JeKAITUX B MMECHOBaHNH JaHHBIX DE,
BeChbMa pa3HooOpa3zHa. MpblI TOCUYUTAIM HEpalMoHAIbHBIM BBISBIATE DE ¢
CANHNYHBIM MeTa(l)OpI/I‘-IHI)IM 06pa30M. ITociie kKoMMYecTBEHHOTO COOCTABIICHUS
(GpeiiMOB MOXKHO 3aKJIFOUUTh, UYTO HAUOOJIee PEeNpe3eHTATUBHBIM B aHTJIUUCKOM

SI3bIKE SABJISIETCS (PpeiiM «peMeciio — 4acTH Teliay.
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Yro kacaeTcsi (ppa3eoqOoru4eckoil KapTUHbI MUpPa, TO CIEAYET OTMETUTH,
YTO Yy AHIJVIOTOBOPSIIMX PEMECIO ACCOLUUHUPYETCs, NMPEXKIE BCEro, C Py4YHOU
paboToil, KOTOpas MpPeaIoyaraeT HEMOCPEICTBEHHOE YyUacTHE B HEMl delloBeKa,
ero (pU3MYEeCKyl0 aKTUBHOCTb. Takke B BennkoOpuTaHMU peMeciao aKTHUBHO
acCOLIMMPYETCsl C MPUPOJOM, MOCKOJIbKY BCE HEOOXOAMMBbIE MaTepHallbl IS
M3TOTOBJICHUS PEMECIIEHHBIX U3/ U3HAYAIBHO SIBJISIOTCS HATypajlbHbIMU. B
JIOTIOJTHEHUE K  3TOMY, aHIJIM4YaHe  paccMaTpUBalOT  pEMECIo  Kak
npodeccuOHaIbHYIO IEATETbHOCTh, B KOTOPOM MOKHO KaK T00UThCS ycrexa, Tak
U TIOTEPSITh HEOOXOAUMBIE XOPOIIeMYy paOOTHUKY HABBIKU.

bnaronaps BISIBICHHIO TUIIOBBIX 00PAa30B M TOUEK MEepeceyeHuns: KOHIENTa
«PEMECII0» C MPUBECHHBIMH BBIIIIE KOHIENTYaIbHBIMU ChepaMu MOXKHO MOHSTh

crenuuky Hpa3eooruuecKoi KapTUHBI MUPa aHTJIMYaH.

2. 2. 2 ®OpeiimoBbIi aHaTN3 (HPa3e0JOTHYECKUX PETPE3CHTAHTOB

KOHICIITA «KPEMCECIIO» B HCMCIIKOM A3BIKC

AHaNIOrMYHO TpeabIAyIeMy naparpady, Mbl IpoBesu (ppeMOBbIN aHAIIN3
(bpazeosornueckor COCTaBIAIONICH KOHIIENTa «PEMECIO0» B HEMEIIKOM SI3bIKE
Omaromapss cucrematusanuu  Metagop oO0pa3oB, JIeKAIMX B  OCHOBE
dpazeonornueckoro nmeHoBanus. Cpenu 50 oToOpaHHBIX 11 ucciaeaoBanus OE
MOJIYYUIIOCH BBISIBUTH OTpEIEJICHHBIE 00pa3bl, OTHOCSINIHUECS K TOW WM HHOM
KOrHUTHUBHOM  metadope. [lpoBenaeHHbIii  aHamu3  Jgan  BO3MOXHOCTH
MIPEICTABIICHUS KOHIIETITA «PEMECIIO» C TOMOIIbIo 8 dpeitmoB. [lomHbIi cricok
(GbpeliMOB 1 KOJTMYIECTBO OTHECEHHBIX K HUM DE B HEMEIIKOM sI3bIKE IIPEACTaBICH
B [Ipunoxenuu 4.

Opeiim 1 «pemecno — yactu Tena». Hemibl TOBOJIBHO aKTUBHO
ACCOLMUPYIOT PEMECIIO C AEHUCTBUSAMH, COBEPIIAEMBIMU YEJIOBEKOM, & TAKXKE C
TEM, KaKhe 4acTH TeJia TPU 3TO MOTYT OBITh 3a7eiicTBOBaHbl. Pemeciio — 310, B
MIepBYIO oUepeib, pydHas padota. Becero k qanHomy dpeiimy mul oTHecn 15 OF,

CpelI KOTOPBIX MOKHO BBIICIUTH CIEIYIOIINE:
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1) (Sinn und) Augen fur etwas haben — seinen Geschéaft gut kennen;

2) die Hande regen — hart arbeiten;

3) fest auf den Beinen stehen — eine sichere finanzielle Position haben;

4) sich kalte Fifl3e holen — mit nichts bleiben; arbeitslos werden.

Opeiim 2 «pemeciio — xsied». JIroau ¢ IpeBHUX BpEMEH CUUTAIU HAIUYUE B
AJOMCE xj1e0a IIPU3HAKOM JOCTAaTKa, XOpOHICTO0 MAaTCPUAJIBHOIO IIOJOXKCHUA
yenoBeka. YrToObl 3apabaThiBaTh Ha XjJe0 — HYKHO XOpolo padoTaTh.
Pemecnennoe Mponu3BOACTBO — OAHO U3 HOI[O6HBIX 3aHHTHﬁ, MPUHOCAIINX JOXOJ
U, COOTBETCTBEHHO, XJ1e0. B cocraBe nanHoro ¢gpeiima MoxxHo BbiieauTh 6 OE,
HaIlpuMmep:

1) in Arbeit und Brot stehen — einem Broterwerb nachgehen;

2) sein gutes Brot haben — ein gutes Einkommen haben;

3) in Lohn und Brot stehen — ein festes Einkommen haben.

O®pelim 3 «peMeciio — pUJIe)kaHue, cTapaiue, Tpya». HeMIlsl CBsA3bIBAIOT
PYYHYIO PEMECIICHHYIO pa0dOoTy ¢ YCHJIUSMH, KOTOPhIC YeJI0BEK 3aTpauyMBacT Ha
TO, yTOOBI CTATh MacCTCpoOM CBOCTO Acja. Hy>KHO MHOI'O U O0JII'0 CTAapaThCAd,
9TOOBI HM3JIENUS TMOJYyYaIUCh KauecTBeHHbIMU. K manHOoMy (peiiMy MOKHO
otHecTH 5 OF, cpeau KOTOPhIX:

1) FleilR macht aus Eisen Wachs — bei der Arbeit muss man fleiig sein;

2) Ubung macht den Meister — Geschick kommt mit Erfahrung;

3) ohne Freis kein Preis — ohne Anstrengung kein Ergebnis erzielen.

Opeitm 4 «pemeciao — KUBOTHBIM MHUp». Pemecno HemocpeacTBEHHO
CBsA3aHO C JKUBOTHBIMH, IIOCKOJIBKY OHH J'II/I6O InmoMorajn 4YCJIOBCKY B
MMOAACPKAaHUHU XOSHﬁCTBa, J'II/I60 CIYXXHWJIN HNCTOYHHUKOM HaTypaJbHBIX
MaTepuanoB AJi1 U3TOTOBJICHUS Pa3IUYHBIX U31ENIUI (HarpuMep, OJexKbl, 00yBU
u akceccyapoB). K nannomy dpeiimy mbt otHecn 4 OE, nanpumep:

1) wissen wie der Hase lauft — ein Meister seines Fachs sein;

2) arbeiten wie ein Pferd — sehr viel und hart arbeiten;

3) den Vogel abschieRen — in jedem Geschaft erfolgreich sein.
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@peliM 5 «pemeciio — AeHbIW». HeMipbl accouMupyroT pemecio, Kak U
m00YyI0 Apyryto npodeccuio, ¢ 3apaboTKOM, C MaTEpPUAIBHON BBITO/1I0M, KOTOPYIO
MOKET MOJYYUTh PEMECICHHHUK, npoaaBas cBou ToBapbl. Cpemu Bcex DE,
OTOOpaHHBIX JJI1 UCCIENOBaHUA, K JaHHOMY (peiiMmy yaanock oTtHecTu 4 DE,
Cpear KOTOPBIX:

1) dickes Geld haben — viel verdienen;

2) gutes Geld — seinen Lebensunterhalt ehrlich verdienen (was nicht immer
einfach ist);

3) auf den Pfennig sehen — arm sein.

@peitm 6 «pemeciio — gom». HeMipbl TpemeTHO OTHOCATCS K CBOEMY
XO3SIUCTBY, MOATOMY CBSI3BIBAIOT PA0OTy C HAJIMYMEM KPBIIIU HaJl TOJOBOM,
cBoero noma. Eciiu yenoBek He paboTaeT — y HEro HET CPEeACTB Ha TO, YTOOBI
UMETh JIOM M MOJJICPKUBATh €r0 B XOPOUIIEM COCTOSIHUM. B cocTaBe JaHHOTO
¢dpeiima MmoxxHO BhiienuTh 3 OE, a umenHo:

1) in seiner Sache zu Hause sein — ein Meister seines Fachs sein;

2) Boden gutmachen — Erfolg erzielen;

3) etwas auf Parkett legen — die Arbeit schnell erledigen.

Opeiim 7 «pemeciio — naeno». Kak HM3BECTHO, peMECIO — 3TO BHUJ
oTpeieIeHHONW Mpo(heCCUOHATBHOM ACSTEIBHOCTU, TO €CTh KaKOro-iaubo nena.
UenoBeK MOXKET 3aHUMAThCA KOXKEBEHHBIM JIEJIOM, CTPOUTEIBHBIM JEJIOM,
TOHYapHBIM JiesioM U T. 1. K nannomy dperimy ynanocs otHectu 2 ®OE:

1) ein Mann von Fach — eine verantwortliche Person;

2) unter Dach und Fach bringen — die Arbeit beenden.

Opeiim 8§ «pemecino — mpueM, Tpok». [lo HamemMy MHEHHIO, JTIOOOMY
PEMECIIEHHUKY, YTOObI KaU€CTBEHHO BBIMIOJHATH CBOIO PA0OTYy U M3rOTABIUBATH
XOpOIINE U3JIeNHs, HEOOXOIUMO 3HATh ONpEEIeHHbIE MPUEMBI, CBONCTBEHHBIE
ero npoheCCUOHAIIBHOM JIeSITeIBbHOCTH. JIF00O0OW HaYMHAIOMNWNA pPaOOTHUK TaKKe
JOJKEH OOY4YUThCA 3THM IpUeMaM, 4TOObl B JlajbHEWIlIeM cTaTh MacTtepoMm. B
cocTaBe JaHHOrO (peitma okazanuce 2 OF:

1) den richtigen Dreh raushaben — machen die Arbeit sehr gut;
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2) im richtigen Dreh sein — in Arbeitsstimmung sein.

Takum o00pa3oM, Ha OCHOBE MPUBEIECHHOTO WCCIEAOBAHUS MOXHO
3aKJIIOYHUTh, YTO HEMIIbl ACCOLIMUPYIOT PEMECIO C PYYHOU pabOTOM U TAKEIBIM
(Gu3MUECKUM TPYJOM, a TAKXKE C MaTepUalbHBIMU OJlaraMu, Ha KOTOPbIE MOKHO
3apaboTaTh JEHbIH, €CIIU YCEPIHO TPYAUTHCA.

Taxxe ObUIO OOHapYXEHO, YTO PpPEMECIO sl HEMIEB SBISETCS
OTPaAXKCHUCM XO35IMCTBEHHOI'O MUpa, 6BITa, KOTOpBIﬁ H€O6XOI[I/IMO
nojajepkuBath. B qo6aBnenue k atomy, B ['epMaHun pemMecao acCoIuupyeTcs ¢
JKUBOTHBIMHU, TAK KaK OHHW BBICTYIIAIOT ITOMOITHUKAMU HIOI[eﬁ B XO3SMCTBE M
NCTOYHUKAMHN HATYPAJIBHBIX MATCPUAJIOB JII MPOU3BOACTBA PA3JINMYHBIX
HSHGHHﬁ. K TOMY JKC€, B piaAc cCiIydacB pPEeMCCIO CBA3aHO Yy HCMICB C
ONIPCACICHHBIMU HABBIKAMH, KOTOPBIC HGO6XO)II/IMBI 11 TOTO, YTOOBI
KayeCTBEHHO BBINOJIHUTH KaKyI0-THO0 pyuHyto paboTy. BeisiBieHHbIe MeTadopsl
oTpaxkaroT crieliupuky hpa3eosorndecKyro KapTuHy MUpa Y HEMIICB.

KonuuecTBeHHbIE CpaBHCHHUA IIPHUBOOAT HAC K BBIBOAY, YTO HauoOoJjee
PEIPE3CHTATUBHBIMU B HAILICM MAaTCPUAJIC HCMCIKOI'O A3bIKA ABJISIIOTCA (prfIMBI
«PEMCECIIO — YaCTHU TCJIa», «KPEMCECIIO — XJIG6>), d TAKKC «PCMCCJIO — yCCpauc,

npuiiexKaHue, TPya».

2. 2. 3 CpaBHUTENBHBIN aHAN3 PPEUMOBBIX CTPYKTYP KOHIIETITA

«PEMCECIIO» B QHTJIMHCKOM U HCMCIOKOM A3BbIKax

B xome mpoBenenHoro anammsza (pPEHMOBON CTPYKTYpPHI KOHIIETITa
«pPEMECIIO» B aHTJTMHCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX HaMU OBLIO BBISIBJICHO 7 peiiMOB
B QHTJIMHCKOM SI3BIKE M 8§ PpEeMOB B HEMEIIKOM si3bIKe. JlaHHBIN aHATN3 TTOKa3all,
YTO KOHILENT «PEMECIO» HUMEET KaK CXOACTBA, TaK M pa3auuyus BO
¢dpazeosornueckoM IMEHOBAHHH B SI3bIKAX JABYX KYJIBTYP.

l'oBops o (pazeonmornyeckoid KapTHHE MHpaA aHTJIMYaH, MOXKHO
yTBEPXkKIaTh, YTO y 3TOM HAllMKM OCHOBHBIMU OOpazaMu, acCOLUHUPYEMBIMHU C

KOHICIITOM «PCMCCJI0», ABJIAKOTCA: 4aCTH TCJIa 4YCJIOBCKA, IMPpHUpPOAd, I'OJIOBHBLIC
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yOOpHbI (B 0COOCHHOCTH — ILIATB),  TAKXKE JIECTHULIA, JHO, KOHEUHAsI TOUYKA MyTH
U 4eJIOBEK, KOTOPOIo JIEFKO OOMaHYTh.

JI71 aHTTIOTOBOPSAILMX JIFOAEH PEMECIIO, IIPEKIE BCETO, CBA3AHO C PYUYHBIM
TPYJIOM, KOTOpPBIA TpeOyeT MpsSIMOro ydacTus 4YeJOBeKa U ero (U3M4ecKou
akTUBHOCTU. B BenukoOGpuTaHuu pemMeciio Takke TECHO CBSI3aHO C IPUPOJIOH, TaK
KaKk BCE MaTepuaibl MJis CO3JaHUs U3ACIUN TPaJAUIMOHHO SIBIISIOTCS
HaTypalbHbIMH. Kpome TOro, aHrimyaHe BOCIHPUHUMAIOT pPEMECIO Kak
npodeccruoHaabHy0 cepy, B KOTOPO MOXKHO KaK JOCTUYb MAacTepCTBA, TaK U
YTPAaTUTh BaXKHBIE JJIs1 paOOTHI YMEHUS U HABBIKH.

Uto kacaetcs ppa3eosiorndeckoi KapTUHBI HEMIIEB, MOKHO CKa3aTh, YTO y
HUX OCHOBHBIMH 00pa3aMH, CBSI3aHHBIMH C pENpe3eHTAIMel KOHIEINTa
«peMecioy», BBICTYMAIOT: YacTH Teja 4eJoBeKa, Xyed, cTapaHue U ycepjue,
KUBOTHBIE, JICHBI'H, JIOM, a TAK)KE KaKoe-TM00 AEJI0 U TpUeM, HeOOXOAUMBIH ISl
BBITIOJTHEHUS OTPEIETICHHON PaOOTHI.

Jlist HeMIIeB peMeciio MpeACTaBisieT coOO0N OTpa)KeHUE MOBCEIHEBHOM
ObITOBOI %U3HU. KpoMme Toro, B ['epMaHuu peMeciio CBA3BIBAIOT C JKUBOTHBIMH,
KOTOpbIE€ TOMOTAIOT JIFOASIM B XO35MCTBE M CIy>KaT UCTOYHUKAMU HATypaJIbHBIX
MaTepuasIoB sl WU3TOTOBJICHHS PAa3JIMYHBIX TOBAapOB. Takke B HEKOTOPBIX
CIy4yasiX HEMIbl acCOUMUHUPYIOT PEMECIO0 C KOHKPETHBIMU HaBBIKaMH,
HEOOXOIMMBIMU JJI1 KAU€CTBEHHOTO BBITIOJTHEHUSI PYYHOU PaOOTHI.

OO6mueit korHUTUBHON MeTadopoil B 000MX s3bIKaxX OKazaiack metadopa,
CBsA3aHHAs C 4YACTAMU Tella 4YelloBeKa. OJTOT (QpeiiM sBisgeTcss Hauboiee
pernpe3eHTaTuBHBIM Kak B aHriniickoM (9 ®F), tak u B Hemeukom (15 ®E)
s3bIKaX. Takke MOXKHO YTBEPXKAAaTh, 9YTO 00pa3bl MPUPOIBI B AHTITUICKOM SI3BIKE
1 o0pa3bl )KMBOTHOTO MHpa B HEMEIIKOM SI3BIKE CXOXKH, TaK KaK OTPaKaroT
OKpY’KaIOUIUi YeJI0BeKa MUP, OTKYJa PEMECIICHHUKUA MOTYT OpaTh HEOOXOUMBbIE
JUISL U3TOTOBJICHHSI TOBAPOB HATypajbHble MaTepuayibl. B aHIIMIICKOM sI3bIKE
bpeiim «pemMeciio — npupoia» HacuuteiBaeT 5 OE, B To BpeMsl Kak B HEMEIIKOM

A3bIKe K (periMy «peMeciio — KUBOTHBIA MUP» oTHOCSTCS 4 DE.
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B xone uccinenoBanus Takxke ObUTH OOHAPYKEHBI Pa3JINUKs B KOTHUTUBHOM
chepe packpbITHUsl KOHIIENTa «PEMECIIO» B AHIJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.
BbIsSICHUIIOCH, YTO aAHIVIMYAHE AaCCOLMHPYIOT PEMECIO C MpodecCUuOHAIBHOU
NEeSATeNIbHOCThIO, KOTOpasi MpeACTaBiIsieT coO0M KapbepHBIH POCT U Pa3BUTHUE B
CBOEM JieJe WM, HAo0OpOT, MaJieHHe B JOJDKHOCTH. DJTO OTPa)KaloT TaKue
(bpeliMbl, KaK «PEeMECIIO — FOJIOBHBIE YOOI (IIISAMBI)», «PEMECTIO — JIECTHUIIAY,
«PEMECIIO — THOY, a TAKXKE «PEMECIIO — KOHEUHasi TOUKa MyTu». Hemiipl, B CBOIO
ouepeib, CBA3BIBAIOT peMeciio ¢ ObiToM. B ['epManuu cuuTaroT, 4TO HY>KHO MHOTO
U KaueCTBEHHO paboTaTh, YTOOBI UMETH KPHIITY HaJl TOJIOBOM U KUTh B JOCTATKE.
Cpenu ¢peliMOB, MOATBEPKAAIOMUX 3TO, MOXHO BBIJICITUTH CJEAYIOIIHUE:
«PEMECIIO — IOM», «PEMECIIO — XJIe0», «PEMECIIO — JEHBI'M», a TAKKE «PEMECIIO —
TIEIIOM.

Takum oOpazom, OBLIO BBISICHEHO, 4YTO BepOAIM3aTOPHl KOHIIEITA
«PEMECII0» B AHTJIIMICKOM M HEMEIKOM f3bIKaxX MPEICTaBISIOT COOOW TPYIIbI
bpa3eosoru3MoB, OTPAKAIOMIMX OINpEeAeICHHbIE CXOACTBA M pPa3IUuUs B
MEHTAJBHBIX Mpoiieccax Gpa3eosoruieckoil HOMUHAIIMHY, a TAKXKE B KYJIBTYPHBIX

OCOOCHHOCTSAX aHTJIMYaH U HCMIICB.

2. 3 Meroauyeckuii psasl yIpa)kHEHUU MO0 MPUMEHEHUIO

(b pa3eosornuecknx eIUHUI] Ha YPOKaX aHTJIMHCKOTO A3bIKa B IIIKOJIE

®pa3eonornyeckue BBIPAKEHUSI WrPalOT BAXKHYIO POJIb B H3YYCHUU
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, TaK KaK TOMOTAalOT TIy0Xe MOHSITh HallMOHAIbHBIC
0COOEHHOCTH, TPATUIIMN U MUPOBO33PEHHE HOCUTENEH si3bika. KpoMe Toro, oHu
JenaT peuyb 0osiee )KUBOM, €CTECTBEHHON M MPUOIMKAIOT €€ K Pa3rOBOPHOMY
CTHITIO. DTO CIIOCOOCTBYET JyUIIeMy BOCTIPUATHIO AyTEHTUYHBIX TEKCTOB, OoJiee
CBOOOTHOMY MEXKIIMYHOCTHOMY OOIICHHIO, a TAK)KE TIO3BOJISIET BEIPAXKATh MBICIIH
gpye€ W TOYHEE, YTO Pa3BUBAET KOMMYHUKATHUBHBIE HAaBBIKM OOYy4YarOIIUXCS.
Baxno Takxke oTMeTHTh, 4TO pabora c (QpazeonorusmMaMu CHocoOCTBYET

Pa3BUTHIO SI3bIKOBOIM MHTYUIIMH, TOOYKAasi YYEHUKOB aHATU3UPOBATH 00Opa3HbIe
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BBIPKEHUS U HCKATh MX 3HAYCHUE B KOHTEKCTE UJIU 110 COCTABHBIM ()parMeHTaM.
[ToaTomy u3ydyeHue (pa3eosoru3MoB SIBJISIETCS BaXHOM 4YaCThIO 3aHATUM IO
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CornacHo  denepaapHOMY  TOCYAapCTBEHHOMY  00pa30BaTE€IbHOMY
CTaHJApTy CpeaHero oOimero oO0pa3oBaHUs, YTBEPKICHHOMY MPUKA30M
Munoo6pazoBanust PO (nanee — ®I'OC), TpeboBaHus K pe3ysbTaTaM OCBOCHUS
o0Opa3oBaTeIbHOW MPOrPaMMBbI TI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOKHO pa3eiuTh Ha
JUYHOCTHBIC, MPEIMETHBIC U METANPEIMETHBIC.

JIMYHOCTHBIE pe3yJbTaThl OCBOCHHUS O0pPa30BATCIIBHONW IMPOTrPaMMBI
JIOJI’KHBI BKJTFOYATh:

— (hoopMHpOBaHWE MOTHBAIMM WM3YYCHHS HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
CTpEMJICHHE K CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHIO B 00pa30BaTebHONH o0O0NacTH
«VIHOCTpaHHBIH SI3BIKY;

— OCO3HaHHE BO3MOKHOCTEH caMopeann3aluy CpeAcTBaMU HHOCTPAHHOTO
A3BIKA;

— CTpPEMJIEHHE K COBEPIICHCTBOBAHUIO COOCTBEHHOM peueBOi KYJIbTYpHI B
EJIOM;

— (hopMHUpOBaHNE KOMMYHMKATUBHON KOMIIETCHIIMM MEXKYJIbTYPHOU U
MEXITHHUECKOW KOMMYHUKAIUY;

— pa3BUTHE TaKUX KadecTB, KaK BOJIA, IEJICYCTPEMIICHHOCTbD,
KpEaTUBHOCTD, WHUIMATUBHOCTD, IMIIATHS, Tpyaoaooue,
TUCITUTUTMHUPOBAHHOCTH;

— (hopMmupoBaHre OOMIEKYIBTYPHONH WU ITHUYECKOW HICHTUYHOCTU KaK
COCTAaBIIAIONINX TPAXKIAHCKON UACHTHYHOCTH JIMYHOCTH;

— TOJIEPAHTHOE OTHOIIIEHUE K MPOSIBJICHUSIM UHOUN KYJIBTYPHI.

®I'OC nHazpIBaeT cienyronme TpeOOBaHUS K MPEIMETHBIM pe3yibTaTam
OCBOCHHUS 00pa30BaTEIBHON MTPOTPAMMBI:

— (popmupoBaHHE APYKETIOOHOTO U TOJEPAHTHOTO OTHOIICHUS K
[IEHHOCTSIM MHBIX KYJbTYp, ONTUMHU3MA U BBIPAKEHHON JTUYHOCTHOU MO3HIINH B

BOCIIpUATHHM MHPA, B PA3BUTHHU HALMOHAJIIBHOIO CaMOCO3HAHHA Ha OCHOBC
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3HAKOMCTBA C JKH3HBIO CBOMX CBEPCTHHUKOB B JIPYTUX CTpaHaX, ¢ oOpas3iamu
3apyOeKHOW JUTEpaTyphl pa3HBIX JKAHPOB, C YYETOM JOCTUTHYTOTO
OOYYarOIIMMHUCS YPOBHS WHOS3BIYHOW KOMIIETCHTHOCTH;

— (hopMHpPOBaHNE U COBEPIICHCTBOBAHUE MHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMITCTEHITUH; PACITUPEHUE W CHCTEMATH3allMI0 3HAHUN O S3BIKE, PacCIIMpCHUC
JUHTBUCTUYECKOTO KPYro3opa M JIEKCUYECKOTO 3araca, JajbHelIIee OBlIaieHue
o0111ei peueBo KyJIbTypO;

— JOCTHIKEHUE JIOMOPOTOBOTO YPOBHS HMHOS3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIICTCHITUH;

— CO3/IaHUE OCHOBHI JIJIs1 (HOPMHUPOBAHUS HHTEPECA K COBEPIIICHCTBOBAHHIO
JOCTUTHYTOTO YPOBHS BIIAQJICHUS HM3yYaeMbIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, B TOM
yyclie Ha OCHOBE CAaMOHAOMIOACHUS M  CaMOOILIGHKH, K H3YYEHHIO
BTOPOTO/TPETHETO HHOCTPAHHOTO SA3bIKA, K HCIIOJIb30BaHUIO MHOCTPAHHOTO S3bIKa
KaK CpeICTBa MOJTy4YeHUs] HHPOPMALIUH, TTO3BOJISIFOIIETO PACHIUPSITH CBOU 3HAHUS
B APYTUX MPEIMETHBIX 001acTsIX.

MeranpenMeTHbIE PE3yNbTaThl OCBOEHUS 00pa30BaTENbHON MPOrpPaMMBI
JOJIKHBI BKJIFOYATh:

— pa3BUTHE YMEHUS TUIAHUPOBATH CBOE PEUEBOE U HEPEUEBOE MOBECHUE;

— pa3BUTHE KOMMYHHMKATUBHOW  KOMIIETCHIIMM, BKJIIOYash yYMEHHUE
B3aMMO/JICHCTBOBATH C OKPY>KAIOIIMMH, BBITIONHS Pa3HbIE COIMATIBHBIC POJIH;

— pa3BUTHE HCCIEIAOBATEIBCKUX YUYEOHBIX ICHCTBUM, BKIIOYAs HABBIKU
pabotel c wuHbOpMANHMEH: TOWCK W BBIJCICHHE HYXHOU WHGOpMAIINH,
o0obmenue u pukcaius nHGoOpMaIUy;

— OCYIIECTBICHHE  PETyIATUBHBIX  JEUCTBUH  caMOHAOIIOEHUS,
CaMOKOHTPOJISI, CAMOOIICHKH B TPOIIECCE KOMMYHHKATUBHOHN NESITEILHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM si3bIKe [2].

Tak, cormacHo pgaHHBIM TpeOOBaHMSM, HamMu ObUT  pa3paboTaH
METOJMYECKUHA PAMl YIPAKHCHUH MO M3y4YeHUIO0 (Ppa3eoIOTUYECKUX SIUHUI] B
paMKax CTaHAAPTHOI'O ypOKa MO U3YyYECHUIO aHIJIMKUCKOro s3bika B 10-X Kiaccax.

[Inanupyemble pe3ynbTaThl Y4eOHOU  JEATENbHOCTH TPU  BBIIOJTHEHUHU
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VOPAKHEHUH  COOTBETCTBYIOT TpeOOBaHUSIM K  pe3ylbTaTaM  OCBOCHHS
oOpa3zoBaTeinpbHOM  mporpammbsl, nponucaHHeiM  Bo  ®I'OC.  Otbop
($pa3eosornueckux €AMHMI] U3 MPAKTUYECKOr0 Marepuaia JaHHOW padoThl
MIPOBOJMJICS. B COOTBETCTBUM C YTBEPKIACHHON Y4eOHON MpOrpaMMoOi U3ydeHHUs
«AHTIIMICKNN A3BIK» B cTapiieil mkoae Ha matepuasie Y MK K. M. bapanosoi,
Hox. Hymu «3Be3anwiii  anrnwmiickuit 10 xmace»  ("Starlight 10") s
0011e00pazoBaTeIbHbIX YUPEXKACHUN M IIKOJ C YrIyOJIeHHBIM H3yYE€HUEM
aHrauickoro s3pika [3]. Ympakuenus cocrabiensl o reme "The World of Work"
monayis 2 "Food and Health" YMK «3Be3nnsiii anrnuiickuiin» ("Starlight").

PaGota ¢ (pazeonoruzmamu npenanonaraer: BBeAeHUE (Hpa3eoqorndecKux
€JIMHUII, 3aKPETJICHUE U BBIBEJCHUE UX B PEYb.

Ha mepBom sTame mbl mpeiyiaraeM jABa ynpaxkHeHus. CMBICT MEpBOTO
(Tabnmuma 5) 3akmrouaercss B TOM, 4TO OOydYaromuecsl JOJKHBI COTIOCTaBUTH
HavaJio U KoHel (ppazeosornyeckux eauHull B nmapax. [locie atoro npoBoasTcs
oOcyxJieHrue 1 rpoBepka oTBeToB. Bropoe ynpaxknenue (Tabnuma 6) Bkirovaet
B ce0sl CBA3b (PPa3eONOTMUECKUX €IMHUIL C UX OMPEAENICHUIMHU I TOHUMaHUs
ux 3HadyeHuil. [locrme camocTosiTeNbHONW pabOThl MPOXOJUT COBMECTHOE
oOcyxJieHue, rjae oOydJaronirecs: MpoBEPSIOT CBOM OTBETHI U Y3HAIOT 3HAUYCHHE
¢dpazeonoruzMoB. JlaHHBIE YNpa)XHEHUSI CIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO SI3BIKOBOM
JIOTaJIKU, a BBEJIeHUE (Ppa3eoOTUYECKUX SUHUI B JaHHOM (hOpMaTe aKTUBUPYET
KOTHUTHUBHYIO JIEATEILHOCTh, YTO IOMOTAET OOYYaIOIIMMCS JIYYIlle yCBOWTH
MaTepHal.

Ta6muma 5 — Exercise 1. Match the beginnings of the idioms with their endings.

1. abag of a. cooks (spoil the broth)
2. too many b. to be sh/for sth

3. sb’s c. one hat

4. not to be cut out d. atthe deep end

5. to be thrown in e. tricks

6. to wear more than f. all trades
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IIpoooncenue Tabauywr 5

7. to be a jack of g. bread and butter
Keys:1-e;2-a;3-¢;4—-b;5-d;6-c;7-T.

Tab6auma 6 — Exercise 2. Match the idioms with their definitions.

1. abag of tricks a. the activity that brings in most of
your money
2. too many cooks (spoil the broth) b. to have to start doing a difficult job

without being prepared for it

3. sb’s bread and butter c. to beable to do a lot of jobs but none

of them very well

4. not to be cut out to be sh/for sth d. the special skills or methods

someone uses in their work

5. to be thrown in at the deep end e. to have more than one job

6. to wear more than one hat f. too many people are trying to do the
same job at the same time, so that is

done badly

~

to be a jack of all trades g. not to be suitable for a particular job

Keys:1-d;2-f;3-a;4-9;5-b;6-¢;7-c.

Ha »sTane 3akperneHus Takxe npeajiaraloTcs ABa ynpaxxHeHus. B TpetbeM
yIpaXHEHUH  OOydYaroliuecss 3aloJHSIIOT TPOMYCKA B MPEAIOKCHHIX
b pa3eosornueckuMu €IUHUIIAMUA. DTO YHPaKHEHWE MOXKHO BBITIOJHATH KaK
WHIUBHUIYaJbHO, TaKk W B ¢opmare ¢GpoHTAIBLHOTO ompoca. YerBepToe
VOpaKHEHHWE TpeanonaraeT paboTy B Mmapax: OAWUH OOYYarOIIMIACS YUTAET
CUTYyallui0, a BTOPOM JOJKEH BBIOpAaTh COOTBETCTBYIONIYIO ATOW CHUTyalluu
bpazeosnornueckyro eAUHUIYy. [7aBHas 1edb JTUX  YOPAKHEHUA —
UHTETrpUpOBaTh (pazeoJoru3Mbl B KOHKPETHBIE PEUYEBbIE KOHTEKCTBI, YTO
MMOMOKET YJy4YIIUTh HAaBBIKM OOIEHHWs W paldoTy C pasHBIMA THUIIAMU

uHbOpMAaITIH.
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Exercise 3. Fill in the gaps with an idiom in the correct form (use the idioms
from Exercise 2).

1. I'decided that I a teacher: it’s too hard for me to keep

discipline during the classes.

2. She — she’s directing the play and she’s also in

charge of the costumes and lightning.

3. Computer-generated images have given a photography a whole new

4. Small jobs like oil changes are the garage owner’s

5. What we really need around the office is a

6. She when her boss was taken ill.

7. The newsletter is a jumble of different styles and topics -

, | reckon.

Keys: 1 — wasn’t cut out to be; 2 — wears more than one hat; 3 — bag of
tricks; 4 — bread and butter; 5 — jack of all trades; 6 — was thrown in at the deep
end; 7 — too many cooks.

Exercise 4. Work in pairs. One person should read the information about
the situation and the other should guess the idiom this situation describes.

Student A

1. The marketing team had 20 people working on a single project, where
everyone had their own ideas and different opinions. As a result, the project failed
to meet the expectations. (Too many cooks (spoiled the broth).)

2. There is a new guy working at the school library. | heard that he had
difficulty registering lots of textbooks in the online system because no one showed
him how to do that. (He was thrown in at the deep end.)

3. My grandfather has always loved fishing. He now lives in a village near

the sea and sells his catch at the local market. (Fishing is his bread and butter.)

46



Student B

1. John's roof began to leak. He tried to fix it himself, but it was no use. He
asked his friend — a carpenter — for help. Now the roof'isn’t leaking anymore. (The
friend has a bag of tricks because he knows how to fix such things.)

2. My neighbor Sophie has got two jobs. During the week, she works as a
waiter at a cafe and on weekends, she works as a cashier at a children's amusement
park. (Sophie wears more than one hat.)

3. I hope Michael won't be elected as the head of the department. He loses
his temper easily, and he constantly makes ridiculous mistakes in the documents.
(Michael is not cut out to be the head of the department.)

I[J'IH AKTHBU3alIUN HN3YYCHHBIX q)paSGOJIOI‘I/I‘IGCKI/IX CAWHHUL] B PCUU MBbI
CHa4daJla mpcajiaracM BBIIIOJIHUTL YIHPAKHCHUC YCIOBHO-PCUYCBOIO TUIIA, TAC
oOy4Jaromuecs: paboTalOT B 3apaHee 3alaHHbIX cuTyanusx [25]. Oto co3maer
3 peKkT ecTecTBeHHONW KOMMYHHUKAIUM. TeM He MEHee, YCIOBHO-PEUeBOE
YHPAXKXKHCHUC TAKKE CO3aCT CUTYaL[UIO pCaJIbHOTO 06HI€HI/I$I, TaK KaK BKJIHOYA€T
B ce0s KOHTEKCT W KOHKPETHYIO pedeByIO 3aiady. Tak, B YIpaXHEHUH 5
O6yT{aIOIIlI/IMCH HYKHO IMepeCKa3aTb TCKCT, HCIIOJIb3YA N3YUYCHHLIC
¢dbpazeos0Tu3MBI.

Hanee mepexomuM K  yOPaXKHEHHSAM  IOJIMHHO-PEYEBOrO  THIIA,
HaMpaBICHHBIM Ha (OPMYJIHPOBAHHUE CAMOCTOATEIBHBIX BhICKa3biBaHuii [25]. K
TaKUM  VIIPAXKHCHHAM  OTHOCATCA AJHUAJIOTHYCCKUC HWJIM MOHOJIOTHYCCKHUC
BBICKAa3bIBaHUsA, HAITMCAHUEC JINYHbBIX ITNCEM NI counHeHui. B YIPpAa)KHCHHUH 6 MBI
npcajiaracM HaIlMCaTb COYMHCHHUC Ha OIPCACICHHYIO TCMY. 910 3aJaHUC
pa3sBUBACT YMCHHC CTPOHUTHL JIOTHYCCKH CBA3HYIO PCYb, YJIYUYIIACT HABBIKU
MMHICbMEHHOM PEUYU U TPEHUPYET apPIryMEHTUPOBAHHOE BBIPAXKEHHUE CBOMX MBICIICH.

Exercise 5. Retell the text using the idioms you’ve learned from the
previous exercises.

John always wanted to be a successful chef. His first job at a busy restaurant

was challenging, as he had to perform various tasks: he was a cook, cleaner, and
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sometimes even a waiter. Every day, he came to work with a head full of recipes
and tips from his grandmother.

Despite this, John soon realized that his passion wasn't just cooking — it was
also managing the kitchen. He loved organizing the team and ensuring everything
ran smoothly. Whenever someone needed support, he was there to help.

One day, the restaurant hired too many new employees, and John found it
difficult to train them all at once. The chaos became overwhelming, and John
realized that having a smaller, well-functioning team would be better.

Eventually, John decided to focus on management. He used all his skills to
help the restaurant succeed. He was happy to contribute to its success, proving
that he had finally found his place.

Exercise 6. Write an essay on the topic “A person experiences more stress
when they have multiple jobs”. Give 2 arguments for this statement and 2
arguments against it. Include any relevant example from your own experience or
knowledge. Use any of the idioms below:

1) not to be cut out to be sb/for sth;

2) to wear more than one hat;

3) sb’s bag of tricks;

4) sb’s bread and bultter;

5) to be a jack of all trades;

6) to be thrown in at the deep end;

7) too many cooks (spoil the broth).

Write 200-250 words [1].

Takum o00pa3om, wu3ydeHue (pa3coNOTHUECKUX EIUHUIl HE TOJBKO
YIIyOJIsIeT MOHUMaHUE HOCUTEJNEH sI3bIKa U UX KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, HO U
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHHUKATUBHOM KOMIETEHIIMU OO0y4daronuxcsi. Mal
npcacTaBsICM MCTO,Z[H‘JGCKI/Iﬁ paa JIEKCUYECKHUX ynpa>1<HeHI/H71 10
HUCITIOJIB30BaHUIO (bpaBCOJ'IOFI/I‘-ICCKI/IX CAUHUI] HaA 3aHATHUAX II0 aHFHHﬁCKOMy

SA3bIKYy B IIKOJIE. OTH YIpa)XHEHUs] OXBAaThIBAIOT BCE JTanbl palbOThl C
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JICKCUUYCCKUMHU CAMHHUIAMH W HAIIPpaBJICHBI HA JOCTHIKCHHUC OOJBIIMHCTBA ueneﬁ

oOpa3oBaTeabHOM NMporpamMmel, ykazaHHbeix Bo @I'OC.
BriBogs! 1o ri1aBe 2

JInst IOCTpOCHUS TOJIeBOM Mojein KoHienrta «Crafty Mer oTroOpamu ero
onpenenenust u3 cinoBapedt Longman Dictionary, Oxford Advanced Lerner’s
Dictionary u Merriam-Webster Dictionary. Taxke Mbl 0TOOpaJii CHHOHUMBI
Ha3BaHUS KOHIENTa W WX JAepuHUIMK Onaromapss TakKMM pecypcaM, Kak
Thesaurus u Collins Dictionary. IIpoananu3upoBaB cioBapHbie 1eUHUIINH, MbI
CMOTJIM BBIJICIMTh 3 KOHIENTYaJbHBIX KOMIIOHEHTA SJICPHOW 30HBI, 3
KOHIIENITYaJIbHBIX KOMIIOHCHTa OJIMKHEH mepudepur W 4 KOHICITYaJIbHBIX
KOMIIOHEHTa JanbHed mnepudepun. s omnpeneneHus (Hpa3eonorudecKoi
penpe3eHTalui KoHIenTa «Crafty ¢ mo3uimu mosieBoro moaxoja ¢ MOMOIIBIO
aHaJM3a CIOBAPHBIX AEPUHUIIUN METOJIOM CILTOIIHON BRIOOPKH MBI 0TOOpaiu 50
dpazeonornueckux eaunuil u3 ciaoapeit The Oxford Dictionary of Idioms u
Collins Cobuild Dictionary of Idioms. Ilomubiii cnmcok (paszeosorudeckux
€IMHMUII, a TAKXKEe X onpeereHuit npeacrasieH B [Ipunoxenun 1. B pesynbrare
JAHHOTO JTarma WCCIEeNOBaHHWA HaMH ObUIO BBISICHEHO, 4YTO Haubosee
NPEJCTaBICHHBIMA B IIOJICBOH CTPYKType KoHimenrta «crafty smisroTcs
penpe3eHTaHThl OmmKkHedH nepudepun, uian ke 28 d¢pazeonoruzmoB (56 %
MPAKTUYECKOTO MaTepuana). SlaepHas 30Ha sSBIsI€TCS MEHEe MPEICTaBICHHOM, e
HOMUHUPYIOT 14 ¢pazeonornuecknx eIUHUI] HAIIeH BHIOOPKHU, YTO COCTABIISCT
28 %. Janpusis nepudepus npencrabieHa 8 ¢ppaseonoruzmami, T. €. 16 %, 4ro
JIeaeT ee HauMEHEEe PENPEe3eHTATUBHON B HAIIEM HCCIICIOBAHUY.

JIJis TocTpoeHHs TOJIeBoM Mojaenu KoHienTta «Handwerky» mbr Takxke
oOpaTWINCh K aHANMHW3y CIOBAPHBIX JACPUHUIUN U OMpEeICHU CHHOHUMOB
cioBa «Handwerk» u3 cnoBapeii Duden, Digitales Worterbuch der deutschen
Sprache, a Takxe u3 smekTpoHHOTO pecypca Woerter. C OMOIIBIO JTAaHHOTO

aHaJIM3a Mbl BBLACIWIN 4 KOHLENTYAJIbHBIX KOMIIOHEHTa SIJIEPHOM 30HBI, 4
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KOHIIENITyaJIbHBIX KOMIOHEHTa OyrbkHed mnepudepun u 1 KOHUENTyalbHbBIN
KOMIIOHEHT JalibHel mnepudepuu. UToObl ompeAenuTsh (pa3eoIoruyecKyro
penpe3eHTanuioo KoHienTa «Handwerk» ¢ mosuiuu moneBoro mojaxoja, Mpu
MOMOIIIM aHaliu3a CJIOBAPHBIX JeMUHUIUNA METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH MBI
orodpamu 50 (dpaseosornueckux eauHul] u3 ciosaps Duden. Crnucok uauom
HEMEIIKOTO SI3bIKa C WX OmpeAesieHus MU TipeacTaBieH B [lpunoxenun 2. Ha
JTAHHOM JTalle UCCIICIOBAHMS MbI BBISIBUIIU, YTO SICPHYIO 30HY COCTaBISAIOT 56
%, T. €. 28 ¢pazeonoru3zmoB. 3oHa OnmkHel nepudepun cocrasmia 40 % c 20
dbpazeonoruzmamu, a 30Ha nanpHel nepudepun — 4 %, 1. €. 2 uguomsel. Tak,
HanboJiee MPECTABICHHBIMUA B TIOJICBON CTPYKTYpPE SIBISIOTCS PEPE3CHTAHTHI
s/pa, a HAUMEHee MPEACTaBICHHBIMU — PENPE3CHTAHTHI OTMKHEN nepudepun.
OcoObIii  WHTEpeC HJisg WCCIECAOBAaHUS TMPEICTaBUII CPaBHUTEIBHO-
COIMOCTAaBUTEbHBIN aHAIM3 pENpEe3eHTAlMi KOHIIETITa «PEMECIIO» CpeACTBaMU
aHTJIMACKOW M HeMelKol (pazeomorun B TOJEBBIX MOAENSIX. Pe3ynbraThl
JAHHOTO JTama HCCIEIOBaHUS TMOKa3ajdd, YTO Yy AaHTIUHUCKUX M HEMEUKHX
(b pazeosornueckrx aKTyaln3aTOPOB €CTh ONPEEICHHbIE CXOJICTBA U PA3IUYUSL.
B simepHoii 30He aHTIIMKCKOTO si3bIKa ObLI0 00HapyxeHo 14 ®E, 1. e. 36 %, B TO
BpeMsl Kak B 3TOH K€ 30HE B HEMEIIKOM SI3bIKE OKa3aJoCh B J[Ba pa3a OOJbIIe
pEINpe3eHTaHTOB KoHLenTa «peMeciion — 28 @E, uro coctaBuio 56 %. B nanHoii
30HC M B QaHIJIMAUCKOM, W B HEMEIKOM f3bIKax IIPEICTABJIEH TaKOM
KOHIIETITYJIbHBI KOMIIOHEHT, Kak «activity/Tatigkeity. D10 MoxkeT OBITH
CJIEICTBUEM TOTO, 4TO B BenukoOputanuu u ['epManuu 11011 B paBHOU CTENEHU
OIICHMBAIOT BAXKHOCTh KAKOW-TMO0 3aHATOCTH, MOJIE3HOTO Jena. Takxke CXOKUM
KOHIIETITYaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM B SIIEPHOM 30HE OKa3aJics KOMIIOHEHT «making
things with hands/Handarbeit». 3To yka3piBaeT Ha BBHICOKYIO IIEHHOCTh PYYHOTO
TpyJia B 00enx cTpaHax. UTo Kkacaercs pa3iIudyuil MeX 1y KOMIIOHEHTAMHU sIIePHON
30HBI, B aHTJIMACKOM $SI3BIKE MTPUCYTCTBYET OTIUIUTEIbHBIA KOMITOHEHT «SKills»,
B TO BpEMs KaK B HEMEIIKOM $SI3bIKE TAKOBBIMH SIBJSIIOTCSI KOMIIOHEHTHI «Berufy u
«Arbeity. bmwxnss nepudepus mnpenacraBieHa B OoJbIIeH CTENEHU B

aHTJINMCKOM $I3BIKEe, TaK Kak HacuuThiBaeT 28 ME, uro cocrtasmser 56 %, Toraa
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KaK B HEMEIIKOM SI3BIKE B 3TOM 30HE ObLIO BhIsIBICHO 20 DE, uto cocraBmsieT 40
%. OOmMM KOHIENTYaJlbHbIM KOMIIOHEHTOM JaHHOW 30HBI  SIBJISICTCS
«occupation/Gewerbe; Beschaftigungy, uto yka3biBaeT Ha BHUMAHHE aHTJIMYaH U
HEMIIEB K pOAY JACATEIbHOCTH YeNoBeKa. PaszmuyHble KOMIOHEHTHI 30HBI
ommwkrel nepudepun — 310 «things produced by craftsmen» B anrmuiickom
a3pike, a Takke «Diensty u «Geschifty» B Hemernkom ss3eike. Hakomner, 3oHa
nanpHel nepudepun okazagach HaUMEHEE PENpPe3eHTATUBHON B 000UX SI3bIKAX.
B xone cpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a HAMU HE OBLJIO BBISBICHO
CXOJIHBIX KOHIENTYaJbHBIX KOMIIOHEHTOB B 3TOH 30He. K paznuuusM MOXKHO
OTHECTH CJIeIyIOoIIne KOMIIOHEHTHI: «deceiving/tricking a person», «equipment»
U «vessel» B aHTJIMICKOM SI3bIKE M €TMHCTBEHHBIM KOHIIENITYaIbHBIH KOMIIOHEHT
nanpHed mepudepur B HeMenkoMm  s3pike  —  «Kunsty. OT1o  MOXKeT
CBUJICTEIILCTBOBATh O TOM, UYTO HEMIIbI, B OTJIMYHME OT aHTJIWYaH, OTHOCATCS K
py4HOI1 paboTe, KaK K UCKYCCTBY, M OU€Hb LIEHAT pEMECIIEHHbIe u3Aenus. Takum
o0pa3oM, ObUIO MOJATBEPXKIICHO, UTO B PEMPE3CHTAIIMN UCCIEIyeMOro KOHIIEINTa
CpelICTBAMH aHTIUNCKON M HEMELKOW (Ppa3eosIOTUu UMEIOTCS KaK CXOZCTBA, TaK
U pa3Inyus, OTPaXKarolme 0COOEHHOCTH BO (Ppa3eoornuecKoi HOMUHAIUY.
Taxoke HamMu OBLT TIpoBeaeH (GPEHMOBBIN aHAIM3, C TTOMOIIBIO KOTOPOTO
HaAM  yJajoch  BBIABUTH  OMNpEJEICHHBIE CXOJCTBA U  pa3auyus B
¢dbpazeosornuecKux KapTUHAX MHUpa aHTJIMMUCKONW M HEMEIKOW JIMHTBOKYJBTYP.
s onpeneneHusi GpeiiMOB KOHIIETITa «PEMECIIO» B AHTIMHACKOM SI3BIKE MBI
MPOAHATU3UPOBATN  BHYTpeHHHUE  (GOpMBI  (pa3eosOrHiYecKuX  SAUHMII,
HOMUHHUPYIOIINUX JaHHBIN KOHUENT. Tak, B X0/ie aHAJIN3a HaM yAaJIOCh BBIIEIUTh
7 OCHOBHBIX (pEMOB, XapaKTEPU3YIOMINX KOHIIENT «peMeciioy. [lomHbIif criucok
dpeiimMoB, a TakKe OTHOCSIIUXCS K HUM (Dpa3eooTUu3Mbl B aHTJIMICKOM SI3BIKE,
npeactasieH B [lpunoxenun 3. COOTBETCTBYIOIIMM aHAIu3 ObLI MPOBEJEH C
HEMEIKUMHU (Ppa3eoJOrMuyeCKUMU €IUHUILIAMHU, B PE3yJIbTaTe KOTOPOrO MbI
CMOIJIM BBIJICUTh & OCHOBHBIX (DpEelMOB, XapaKTepU3YIOUIUX KOHIIEHT
«pemeciion. CHUCOK BBIABICHHBIX (pEeMOB, a TakKe OTHOCSIIMXCS K HUM

(dbpazeonornuecKkux eIUHUIl B HEMEIIKOM sI3bIKe, IpeacTaBieH B [Ipunoxenuu 4.
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Cxoxumu ¢peiiMamMu B 000HX SI3bIKAX OKa3alUCh (PPEeUMBbl «PEMECIIO — YacTH
TeJa YEJIOBEKay, a TAKIKE «PEMECIIO — IPUPOJIa» U «PEMECIIO — KUBOTHBIA MUPY.
Pa3znuunsi B KOTHUTHUBHOM cdepe pacKpbITUS  KOHIENTAa  «PEMECIION»
pacKpbIBalOTCA uepe3 Takue (pelMbl, KaK «pPEeMecIOo — TOJIOBHbIE YOOpPHI
(ILTATIBI)», «PEMECTI0 — JIECTHHIIAY», «PEMECIO0 — JIHO», a TaKXKE «PEeMEcio —
KOHEUHasi TOUKA IMYTH» B aHTJIMICKOM SI3bIKE U Yepe3 (hperiMbl «PEeMECIO — JT0M,
«pemMecIo — xjied», «peMeciio — IEHbIU», a TAKIKE «PEMECIIO — JI€JI0» B HEMELIKOM
SI3BIKE.

Ha ocHoBe mpakTudeckoro marepuana HMCCIEIOBaHUS, a UMEHHO — IO
aHTJIMICKOMY $3BIKY, B COOTBeTCTBUU C TpeboBaHusimu DI'OC, mamu ObuI
pa3paboTaH METOAUYECCKUN PsAJl YIPAKHEHUN 10 U3YUEHUIO (PPa3eoIornuecKux
€IUHUIl B paMKax CTaHJApTHOTO YpPOKa aHTJIMHUCKOTO si3bika B 10-x kiaccax.
Cepust yrpaskHEHHH MOKET OBITh MCIIOJIb30BaHa B paMKax M3ydeHus Tembl "The
World of Work" moayss 2 "Food and Health" B crapieii mkone Ha MaTepuae
YMK K. M. Bapanosoii, . ynu «3Be3ausiii anrmuiickuii 10 kmacey ("Starlight
10") nmns oOmeoOpa3oBaTebHBIX YUPEXKACHUM | IIKOJ C YITyOJEeHHBIM
U3YYEHHEM aHTJIMHCKOTO si3bIKa. Pa3paboTaHHBIN psAl yIpaXKHEHHM pacCunTaH Ha
BCE 3Talbl paboOThl C JIEKCMYECKUMHU €IWHUIIAMH U HalleJIeH Ha JOCTHUKCHUE
OONBIIMHCTBA  PE3yJbTATOB  OCBOGHUA  OOpa30BaTENbHONM  IPOTPaMMBI,
npencrapieHHbix  Bo  DI'OC. WsyueHue  (pa3eonoruvyecKkux  €IUHUIL
CIIOCOOCTBYET HE TOJIbKO 00Jiee TOYHOMY MOHUMAHWIO HOCUTENCH s3BbIKa HX
HallUOHAJIbHBIX ~ OCOOEHHOCTEH, HO W  pa3BUTUI0 KOMMYHUKATHUBHOMU

KOMIICTCHIIMH 06yqafonmxc;1.
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SAKVIIOYEHUE

N3yuenne koHuenTta uepe3 MNpu3My (pa3eosioruu aKTyalbHO s
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, TaK KaK IO3BOJIIET aHAJIM3UPOBAThH SI3BIKOBBIC U
KyJbTYpHBIE acleKThl oOmiecTBa. [lenap Hamero ucciaeqoBaHus 3aKIOydanach B
aHanuse crnenuduku GpazeoJOTUUECKON peanu3aliyd KOHIENTa «PEeMECo» B
AHTJIMIICKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.

B niepBoti ri1aBe Mbl pacCMOTPEIIH KITFOUEBbIE TEPMUHBI, HEOOXOIUMBIE JIJIS
HaIero uccieaoBaHus, Takue kak «koHrent» (mo ). C. Cremanoy, H. H.
bonawipeBy, U. A. Ctepuuny, 3. JI. [Tonosoii, B. A Macnosoii u B. 1. Kapacuky),
a TaKKe «KOHIIENTyabHasl, S3bIKOBas U (ppazeosiorunvyeckas KapTUHbI MUPay (110
10. C. Crenanony, I'. B. TokapeBy u B. B. Bunorpanosy).

B mnactosimiee BpeMsi BBIACISIIOT JBa TJABHBIX TOAXOAa K H3YYCHHIO
KOHIICTITOB: B paMKaX KOTHUTHBHOM JMHTBUCTHKU W JIMHTBOKYJILTypojoruu. B
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKE KOHIIENTHI MPEACTABISIIOT COOON MeEHTalbHbIE
CTPYKTYpBI, OTPa’KaroII1e OTbIT U 3HAHUS YeloBeKa. JIMHIBOKYIbTYPOIOTHS Ke
doxycupyeTcss Ha crnenupuKe U HAMOHAIBHOM KOHIenTocdepe, HauYMHASL OT
KyJbTYPBI M TOXOAS 10 co3HaHus. KoHIenT BKIIIOYaeT B ce0s sSApo, COCTOSIIEe
U3 OCHOBHBIX KOHIIENTYaJbHBIX KOMIIOHEHTOB, M 30HBI OJIDKHEH W JalibHEl
nepudepud ¢ IJIEMEHTaAaMU, HE BXOJAIMMMHU B 0a30BbIi HAOOp YCTaHOBOK
CO3HAHUS JAHHOW KYJbTYPHI.

Oco0oe BHMMaHHE B HAIlIEM HCCIIECIOBAHUU YIEIEHO S3BIKOBOW KapTHHE
MHpa, KOTOpas MO3BOJISIET aHAJTU3UPOBATh MPEJACTABICHUS O AEHCTBUTEIBHOCTH,
YTO MOJYEPKUBAET BAXKHOCTh aHAJIN3a KOHIIEIITOB.

[IpakTryeckasi 4acThb HaIllEr0 MCCIEIOBAHUS, IPEACTABICHHAsS BO BTOPOU
rJlaBe, CBsi3aHa cO cOOpOM MPUMEPOB (PPa3eoTOTUUECKUX AaKTyaIH3aTOPOB
KOHIIETITA «PEMECTI0» B AHIJIUMCKOM M HEMEUKOM S3bIKax, ONpeAcICHUEM
MO3UIIMK  (PPa3eOTIOTUUECKUX PEMPE3CHTAHTOB B €r0 CTPYKType, a TaKxKe
(bpeliMOBBIM aHATM30M KOHIIETITA «PEMECIIO» B 000UX si3bIKax. Takke HaMH ObLI

pa3paboTaH METOANYECKUN PSJl JIEKCUUECKUX YIPAKHEHUN ISl UCIIOJIb30BAHUS
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O0TOOpaHHBIX (Pa3eoJOTMUECKUX EIUHUIl Ha YpOKaX aHIJIMHUCKOro s3blKa B
LIKOJIE.

Kaproreku, cocTaBieHHbIE HA OCHOBE CILIOIIHOW BHIOOPKHU Yepe3 aHalu3
cioBapHbiXx jAebunHuIMi, BKIO4aroT 50 (Qpaseonornyeckux eIUHUIL Ha
anriickoM si3eike M 50 Ha HemenkoMm. MccienoBanue 0a3upoBaioch Ha
neUHUITMOHHOM, TMOJEBOM, (PpeMOBOM M CpaBHUTEILHO-COMOCTABUTEIHHOM
aHaJIn3e, a TAKXKE Ha JIEMEHTAaX CTaTUCTUYECKOrO METO/1A.

JIJis IOCTpOCHUS MOJIEBOM Mojaenu KoHienToB «crafty u «Handwerky el
POaHAIM3UPOBAIIU CIIOBAPHBIE ONPEICICHUS IAHHBIX CIIOB U UX CHHOHUMOB. Ha
OCHOBaHUW JICPUHUIIMOHHOTO aHajdu3a Mbl BBIJEIWIN KOHIIENITYaJbHbIC
KOMITOHEHTBI, OTHOCSIIUECS K SApy, OMMKHEW W JanbHed mnepudepun 3THX
KOHIIENTOB. B mosieBoii cTpykType KoHIenTa «crafty nanbosnee BbipakeHa 30Ha
ommkHel nepudepuu (56 %), Toraa Kak sijiepHasi 30Ha IpeICTaBlIeHa B MEHbIIEH
creneHn 28 %. JlanpHas mnepudepuss HaMMEHEe HENPE3eHTATHBHA, TaK Kak
BKJItoUaeT B cebst 16 % ot oOmiero konmuyectBa @E. B cTpykType KoHIenTa
«Handwerk» mpeobnamatoT BepOanu3atopsl simepHoit 30HbI (56 %). BivkHsis
nepudepust cocrapnsier 40 %, a ganbHas — 4 %. Takum obOpazom, Hauboiee
peNpe3eHTAaTUBHON B aHTJIMMCKOM SI3BIKE SIBJISICTCS 30HA OJMKHEH nepudepuu, a
B HEMEIIKOM f3bIKE — 30HA siipa. B 000uX s3pIKax HaMMEHEe penpe3cHTAaTUBHA
30Ha OnvKHEH repudepun.

@peliMOBBIN aHAJIN3 O3BOJIMII HAM BBISIBUTH KaK CXOJCTBA, TAK U PA3JIAYHUs
B (hpazeosornyeckoil KapTMHEe MHpa aHTJIMHACKOTO W HEMEUKOTro S3bIKOB. [lpu
M3YYeHUH BHYTPEHHHUX (OpM (Ppa3eoIoTHYeCKUX €IUHUIl Mbl BBIACTWIU 7
GbpeiiMOB B TMPaKTUYECKOM MaTepuaje aHTJIMKUCKOrO s3bIka M 8 (peiiMoB B
MaTepHuaie HEeMEIKOTO si3bIka. Pe3ynbrathl ppeliMoBOTO aHaM3a OKa3alu, YTO
KOHIIETIT «PEMECIIO» B aHTJIMICKOM SI3BIKE BBIpaKaeTcs yepe3 MeTadophl, Cpean
KOTOPBIX HAanOOJIee MOMYJISIPHBIMU SBIISIIOTCS «PEMECIIO — YACTHU TEJay, «PEMECIIO
— TPUPOJa», a TaK¥KE «PEMECJIO0 — TOJIOBHbIE yOOopbl (LUISIHBI)». B Hemenkom
s3bIKe HauboJsiee MpeICTaBICHbl (PPEUMBbl «PEMECIIO — YAaCTH TEJa», «PEMECIO —

xJ1e0», «peMeciio — MpujekaHue, CTapaHue, TPYI», «PEMECIIO — )KUBOTHBIA MUP»
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U «peMecio — JeHbru». Takum o0pa3oM, MOXXHO 3aMETHThb, YTO B AHIVIMH
pPEMECIIO aCCOLUMUPYETCS, B MIEPBYIO OYEPE/Ib, C PYUHBIM TPYIOM U MPUPOIHBIMU
MarepualaMM, a TakXKe C JESATENbHOCThIO 4YEJOBEKa, MPEANoararmlyko
¢u3nUecKyro akTUBHOCTb. HeMIIbI, B CBOIO OYepe/ib, MPUBBIKIN aCCOLIMHUPOBATH
peMeciio He TOJIbKO C PY4YHOM paboTOM, HO TakXke W ¢ ObITOM, 3apabOTKOM Ha
KU3Hb.

[IpakTuyeckuii Marepuan HalIero  HCCIEJOBAaHUS  MOXET  OBITh
UCIIOJIb30BaH Ha YypOKaxX aHMIMKMCKOro s3pika B 10-X Kiaccax B KauyecTBe
nononnenues: k teme "The World of Work™ moaynst 2 "Food and Health" na
ypOKax, OCHOBaHHBIX Ha yueOHO-MeToanyeckoM komiuiekte K. M. bapanoBoii u
JIx. Qynu «3Be3ansiii anrnuiickuit 10 kimace» ("Starlight 10"). Psn ynpaknennit
OXBaThIBaE€T BCE ATambl pabOThl C JEKCUYECKOM €IWHUIEH M HaleleH Ha

JOCTHXKEHUE OONBIIMHCTBA PE3YNIbTATOB 00yueHus, mpexycmorpeHHbix B ®I'OC.
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IPUJIO’KEHHUE 1

dpazeonornueckre akTyann3aTopbl KoHmenTa «craft»

Tabauma 1.1 — dpa3eonornyeckue akTyaar3aTopbl KOHIenTa «craft»

®pazeosiornyeckas equHuIA

Hedbununms

Hoepnas 301a

sb’s bag of tricks

the special skills or methods someone uses in
their work

a one-man band

someone who does every part of an activity
themselves

sb wrote the book on sth

someone has special skills or special
knowledge about something

sb’s bread and butter

the activity that brings in most of somebody’s
money

in business

ready to start an activity

to keep your end up

to do the part of an activity that you are
supposed to do, even though it is difficult

to have a finger in every pie

to be involved in many different activities,
often to get an advantage for yourself

in the groove

doing an activity easily and well

to dirty your hands

to get involved in an activity that is dishonest
or unpleasant

to get your hands dirty

to be involved in the practical parts of an
activity

to live in the fast lane

an exciting way of living that involves
dangerous and expensive activities

sb hides his/her light under a bushel

someone does not show their abilities and
skills to other people

the point of no return

the time during a process or an activity when
it becomes impossible to stop or change it

3ona bnudxcuel nepugepuu

to get the chop (to be given the chop)

to be dismissed from your job

a cog in the machine

someone who does a small and possibly
unimportant job in a large organisation

too many cooks (spoil the broth)

too many people are trying to do the same job
at the same time, so that is done badly

sb can’t cut it

not to be able to do a job

not to be cut out to be sth/for sth

not to be suitable for a particular job or life

to be down and out

to have no job, no money, and nowhere to
live

to make a pig’s ear (of sth)

to do a piece of work so badly that it is useless
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to give sb an elbow

to dismiss someone from work, or finish a
relationship with them

to be thrown in at the deep end

to have to start doing a difficult job without
being prepared for it

sb is not just a pretty face

someone is intelligent or good at their job

a golden handshake

a large amount of money given to someone
important when they leave their job

to hang up your

to stop doing a job where you wear or use a
particular thing

to be in harness

to work at your job

to have your (adj.) hat on

to be influenced by the job you are doing or
the situation you are in at that time

to throw your hat into the ring

to announce officially that you are going to
compete for a job or in an election

to wear more than one hat

to have more than one job

to keep your head above water

to manage to deal with all your problems or
work

heads will/must roll

some people will/must lose their jobs because
they are responsible for things going wrong

to be a jack of all trades

to be able to do a lot of jobs

to fall down on the job

to fail to do the work you’re supposed to do

to kick sb upstairs

to give someone a job at a higher level but
with less power than before

to climb (up) the ladder/move up the ladder

to become more important and successful in
your work

to be in the front line

to do a dangerous job or deal with big
problems

if you want sth, sb is your man/woman

a particular man or woman is the best person
to help someone to do a particular job for
them

to get your marching orders

to be ordered to leave a job

to be put out to pasture/grass

to be made to leave a job because of the old
age

new/fresh pastures

a new and different situation, especially a
better job

sth is not a picnic

something is difficult and involves a lot of
work

to have a lot on your plate

to have a lot of work to do or a lot of problems
to deal with

3ona danvueu nepugepuu

a babe in the woods

someone who does not know much and can
be easily deceived
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sb has beed sold a bill of goods somebody has been deceived about the
quality of what they are getting

(there are) no flies on sb someone is intelligent and cannot be easily
deceived

sb is nobody’s fool someone cannot be easily deceived or tricked

to lead sb up the garden path to deceive someone by telling them things
that are not true

sb has been had someone has been deceived

sb is having sb on someone is tricking someone else

to pull a fast one (on sb) to trick or deceive someone
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INPUJIOKEHME 2

dpazeonornyeckre akTyaan3aTopbl KoHnenrta « Handwerk»

Tabmawuma 2.2 — dpa3eonornyeckue akTyanu3aTopsl KoHienra « Handwerk»

®pazeosiornyeckas equHuIA

| Hedbununms

Hoepnas 301a

wissen wie der Hase lauft

(Sinn und) Augen fir etwas haben

in seiner Sache zu Hause sein

seine Arbeit sehr gut kennen

in allen Sétteln gereht sein

den richtigen Dreh raushaben

Flei? macht aus Eisen Wachs

Fédchen — fleiRige Mé&dchen.

Lange F&dchen — faule Madchen, kurze

Ubung macht den Meister

eine Arbeit gewissenhaft oder geduldig

ohne Freis kein Preis

erledigen

mit dem Aufgebot aller Krafte

sich in Geduld fassen

die Hande regen

viel Zeit mit der Arbeit verbringen und

arbeiten wie ein Pferd

davon mide werden

jemand arbeitet sich die Finger ab

sich etwas auf den Hals laden

etwas in die Hand nehmen

eine Téatigkeit aufnehmen

sich die Armel aufkrempeln

mit beiden Beinen in etwas hineinspringen

gerne an die Arbeit gehen

im richtigen Dreh sein

in Arbeit und Brot stehen

von seiner Hande Arbeit leben

sein eigen Brot essen

verdienen mit seiner Arbeit

anderer Leute Brot essen

sich sein Brot verdienen

Hand in Hand arbeiten

Hand anlegen

eine Arbeit zusammen erledigen

das beste Pferd im Stall

ein Mann von Fach

die beste Arbeit machen

3ona oaudcnen nepughepuu

den Vogel abschiel3en

Boden gutmachen

in jeder Beschéaftigung erfolgreich sein

auf einen griinen Zweig kommen

sich einen Namen machen

etwas auf Parkett legen

eine Beschéftigung beenden

unter Dach und Fach bringen
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wieder auf die FiRe kommen

festen FuR fassen

fest auf den Beinen stehen

festen Boden unter den FiiRen haben

auf eigenen Fil3en stehen

dickes Geld haben

im Geld schwimmen

sein gutes Brot haben

in Lohn und Brot stehen

eine Beschéftigung haben, die ein gutes
Einkommen bringt

gutes Geld

auf den Pfennig sehen

sich kalte FiiRe holen

eine Beschéftigung haben, die ein wenig
Einkommen bringt

einen Dienst erweisen

gute Dienste leisten

(qute) Dienste leisten

3ona oanvhetl nepughepuu

hoch im Kurs stehen

eine Eins mit Stern

als Kunstwerk hoch geschéatzt werden
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INPUJIOKEHME 3

Pe3ynbpraThl ppeliMOBOro aHamM3a KOHILIETITa «PEMECIION

(aHTTTUHACKUHN S3bIK)

Tabmuua 3.3 — Pe3ynbraThl (QpeliMOBOrOo aHajiu3a KOHLENTA «PEMECIIO»
(aHTTIUICKUH S3bIK)
HaszBanue ¢peiima ®pa3zeonorudyeckue HToroBoe KOJIM4ecTBo
CANHUIIBI @pmeonomqecxnx CANHUILL
BO (peiime
to make pig's ear (of sth)
to give sb an elbow
sb is not just a pretty face
Dpetim 1 to have a finger in every pie 8 O
«pemecino — yacmu mena» | to dirty your hands
to get your hands dirty
a golden handshake
heads will/must roll
to lead sb up the garden path
Dperin 2 to keep your head above
water 4 ®E
«pemeciio — npupooay
to be put out to pasture/grass
new/fresh pastures
. to have your (adj.) hat on
Dpeiim 3 -
to throw your hat into the
«pemeciio — 20108Hble YOOPLL ring 3 ®E
(i) to wear more than one hat
Dperin 4 to kick s.b upstairs
«pemecio — J1eCmHuyay to climb (up) the 2 OE
ladder/move up the ladder
Dpeiim 5 be down and out
- 2 ®E
«pemecio — OHO» be thrown in at the deep end
Dpetim 6 the point of no return
«pemeciio — koneunas mouxa | keep your end up 2 ®E
nymu»
Dpetim 7 a babe in the woods
«pemeciio — 2nynwvlil 4en06ex, sb is nobody’s fool 2 ®E

KOmopoeo J1ecKo 06MaHy7’l’lb»
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MNPUJIOKEHME 4

Pe3ynbpTaThl ppeiiMOBOro aHamM3a KOHIIENTa KPEMECIIO»

(HeMenKui A3bIK)

Tabmuma 4.4 — Pesynbrarhl (peiMOBOrO aHajdu3a KOHIENTA «PEMECIION»

(HEMEUKUH SI3BIK)

Haspanwue ¢peiima

®pa3zeosIOrnyecKne eqUHHULIbI

Htorosoe KoJmM4uecTBO
(bpa3eoq0ruyecKux
€IMHUL BO pelime

Dpeiim 1
«pemecio — yacmu menay

(Sinn und) Augen fir etwas
haben

die Hande regen

jemand arbeitet sich die Finger
ab

sich etwas auf den Hals laden

etwas in die Hand nehmen

mit beiden Beinen in etwas
hineinspringen

von seiner Hande Arbeit leben

Hand in Hand arbeiten

Hand anlegen

wieder auf die FiRe kommen

festen FuR fassen

fest auf den Beinen stehen

festen Boden unter den FuRen
haben

auf eigenen Fllen stehen

sich kalte FuRRe holen

15 ®E

Dpeiim 2
«pemeciio — xneb»

in Arbeit und Brot stehen

sein eigen Brot essen

anderer Leute Brot essen

sich sein Brot verdienen

sein gutes Brot haben

in Lohn und Brot stehen

6 ®E

Dpetim 3
«pemecio — npunedxicanue,
cmapauue, mpyoy

Flei macht aus Eisen Wachs

Lange Fadchen — faule Médchen,
kurze Fadchen - fleiBige
Madchen.

Ubung macht den Meister

ohne Freis kein Preis

mit dem Aufgebot aller Krafte

5 ®E
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Dpetim 4

wissen wie der Hase lauft

arbeiten wie ein Pferd

«pemeciio — nPuém, mpiok»

im richtigen Dreh sein

- 1 - 4 ®E
@ eMgCﬂOMuwjugomem das beste Pferd im Stall
P den Vogel abschiel3en
dickes Geld haben
Dpeiim 5 im Geld schwimmen
4 ®E
«pemecio — OeHbeU» gutes Geld
auf den Pfennig sehen
DOreiin 6 in seiner Sache zu Hause sein
pett Boden gutmachen 3 ®E
«pemecio — 0om»
etwas auf Parkett legen
Dpetim 7 ein Mann von Fach
- 2 ®E
«pemecio — 0enoy unter Dach und Fach bringen
Dpeiim 8 den richtigen Dreh raushaben 2 OF
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